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II

(Neleģislatīvi akti)

REGULAS

KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2021/2244 

(2021. gada 7. oktobris), 

ar ko ar konkrētiem noteikumiem par to, kā attiecībā uz paraugu ņemšanas procedūrām pesticīdu 
atlieku noteikšanai pārtikā un barībā veicamas oficiālās kontroles, papildina Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulu (ES) 2017/625 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts) par oficiālajām kontrolēm un 
citām oficiālajām darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un barības aprites tiesību akti, 
noteikumi par dzīvnieku veselību un labturību, augu veselību un augu aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, (EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) 
Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 un (ES) 2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) 
Nr. 1099/2009 un Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes Direktīvas 89/608/EEK, 
89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un Padomes Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo 
kontroļu regula) (1), un jo īpaši tās 19. panta 2. punkta a) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Regula (ES) 2017/625 nosaka noteikumus par oficiālajām kontrolēm un citām oficiālajām darbībām, ko dalībvalstu 
kompetentās iestādes veic, lai pārbaudītu atbilstību Savienības tiesību aktiem, cita starpā attiecībā uz pārtikas 
nekaitīgumu visos ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmos. Tajā paredzēti īpaši noteikumi par oficiālajām 
kontrolēm attiecībā uz vielām, kuru lietošanas rezultātā pārtikā un barībā var būt sastopamas šo vielu atliekas.

(2) Ar Regulu (ES) 2017/625 svītrots Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 396/2005 (2)
27. panta 1. punkts, kas tomēr joprojām ir piemērojams līdz 2022. gada 14. decembrim, ja vien ar deleģēto aktu 
netiks noteikts agrāks datums. Minētajā 27. panta 1. punktā ir noteiktas īpašas prasības tam, kā attiecībā uz paraugu 
ņemšanas procedūrām pesticīdu atlieku analīzēm pārtikā un barībā veicamas oficiālās kontroles.

(3) Regulas (ES) 2017/625 19. panta 1. punktā ir noteiktas konkrētas prasības tam, kā attiecībā uz relevanto vielu 
atliekām pārtikā un barībā jebkurā ražošanas, pārstrādes un izplatīšanas posmā ir veicamas oficiālās kontroles.

(1) OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 396/2005 (2005. gada 23. februāris), ar ko paredz maksimāli pieļaujamos pesticīdu 

atlieku līmeņus augu un dzīvnieku izcelsmes pārtikā un barībā un ar ko groza Padomes Direktīvu 91/414/EEK (OV L 70, 16.3.2005., 
1. lpp.).
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(4) Pesticīdu atliekas pārtikā un barībā tiek monitorētas ar mērķi nodrošināt atbilstību maksimāli pieļaujamajiem atlieku 
līmeņiem, kas noteikti ar Regulu (EK) Nr. 396/2005, kā arī novērtēt patērētāju eksponētību pesticīdu atliekām. Tas 
nozīmē, ka pārtikas un barības paraugi ir jāņem tādā skaitā un klāstā, kas ir pietiekams, lai nodrošinātu, ka tie 
reprezentē tirgu. Tas arī nozīmē, ka šie paraugi jāņem vispiemērotākajā paraugu ņemšanas punktā pārtikas aprites 
ķēdē.

(5) Tāpēc ir lietderīgi papildināt Regulas (ES) 2017/625 19. panta 1. punktu, nosakot konkrētus noteikumus tam, kā 
attiecībā uz paraugu ņemšanas procedūrām pesticīdu atlieku analīzēm pārtikā un barībā veicamas oficiālās 
kontroles.

(6) Regulas (EK) Nr. 396/2005 27. panta 1. punkta noteikumi par to, kā attiecībā uz paraugu ņemšanu veicamas 
oficiālās kontroles, no 2022. gada 15. decembra vairs nebūs piemērojami, tāpēc šī regula būtu jāpiemēro no 
minētās dienas,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Lai veiktu Regulas (ES) 2017/625 19. panta 1. punktā paredzētās pesticīdu atlieku oficiālās kontroles, katra dalībvalsts 
pārtikas un barības paraugus ņem tādā skaitā un klāstā, kas ir pietiekams, lai nodrošinātu, ka rezultāti reprezentē tirgu, 
ņemot vērā iepriekšējo valsts daudzgadu kontroles programmu rezultātus.

Pirmajā daļā paredzēto paraugu ņemšanu veic tik tuvu piegādes vietai, cik tas ir saprātīgi.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro no 2022. gada 15. decembra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 7. oktobrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2021/2245 

(2021. gada 12. oktobris), 

ar ko Deleģēto regulu (ES) 2017/891 groza attiecībā uz augļu un dārzeņu nozares ražotāju 
organizāciju tirgū laistās produkcijas vērtības aprēķināšanu 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 (2013. gada 17. decembris), ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 37. panta c) punkta i) un iv) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Dabas katastrofas vai nelabvēlīgi klimatiskie apstākļi vairāku gadu garumā ir nodarījušas arvien lielāku kaitējumu 
augļu un dārzeņu produkcijai Savienībā. 2017. gadā tika izmantots Eiropas Savienības Solidaritātes fonds, kas 
izveidots ar Padomes Regulu (EK) Nr. 2012/2002 (2), un Latvijai tika piešķirts īpašs atbalsts, lai novērstu postījumus, 
ko 2017. gada vasarā un rudenī nodarīja intensīvi plūdi. 2018. gadā spēcīgu lietusgāžu un plūdu dēļ dažās Savienības 
daļās (Igaunijā, Latvijā, Lietuvā un Somijā) ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2018/108 (3) kā ārkārtas pasākums 
tika paredzēts atbalsts lauksaimniekiem. 2021. gada pavasarī vairāku dalībvalstu atsevišķos reģionos (jo īpaši 
Spānijā, Francijā, Itālijā) bija bargas salnas, kas skāra konkrētus produktus (piemēram, persikus, nektarīnus, ābolus). 
Līdz ar to tika zaudēti vairāk nekā 50 % produkcijas.

(2) Ņemot vērā to, ka dabas katastrofas vai nelabvēlīgi klimatiskie apstākļi rodas aizvien biežāk, ir vajadzīgs ilgtermiņa 
risinājums, kas attiecas uz ražotāju organizāciju tirgū laistās produkcijas vērtības aprēķināšanu, lai stiprinātu šo 
organizāciju noturību nākotnē. Komisijas Deleģētā regula (ES) 2017/891 (4) ir jāgroza, lai ražotāju organizāciju tirgū 
laistās produkcijas vērtības aprēķināšanā Savienībā pieļautu elastību gadījumos, kad šīs organizācijas saskaras ar 
dabas katastrofām un nelabvēlīgiem klimatiskajiem apstākļiem, kas to produkciju padarījuši neizmantojamu 
patēriņā un pārstrādē.

(3) Lieli tirgū laistās produkcijas vērtības zaudējumi, ko izraisījušas dabas katastrofas vai nelabvēlīgi klimatiskie apstākļi, 
būtiski ietekmē Savienības atbalsta apjomu, ko ražotāju organizācijas saņem nākamajā gadā, jo Savienības atbalsta 
summa tiek aprēķināta kā procentuālā daļa no katras ražotāju organizācijas tirgū laistās produkcijas vērtības. Ja liela 
daļa ražas vai visa raža tiek zaudēta, ražotāju organizācijas riskē zaudēt atzītas organizācijas statusu, jo viens no 
atzīšanas kritērijiem ir konkrēta tirgū laistās produkcijas minimālā vērtība, kas noteikta valsts līmenī. Tas radītu 
divkāršus ekonomiskos zaudējumus, kas apdraud ražotāju organizāciju ilgtermiņa stabilitāti.

(4) Ņemot vērā dabas katastrofu vai nelabvēlīgu klimatisko apstākļu pieaugošo biežumu un no tā izrietošos ievērojami 
lielākos produkcijas zaudējumus, Deleģētās regulas (ES) 2017/891 23. panta 4. punktā noteiktais aizsardzības 
pasākums, atbilstoši kuram tirgū laistās produkcijas vērtība ir uzskatāma par 65 % no konkrēta produkta vērtības 
iepriekšējā atsauces periodā, ir nepietiekams.

(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp.
(2) Padomes Regula (EK) Nr. 2012/2002 (2002. gada 11. novembris), ar ko izveido Eiropas Savienības Solidaritātes fondu (OV L 311, 

14.11.2002., 3. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2018/108 (2018. gada 23. janvāris) par ārkārtas pasākumu atbalsta veidā, kurš paredzēts 

lauksaimniekiem sakarā ar plūdiem un spēcīgām lietusgāzēm atsevišķos Lietuvas, Latvijas, Igaunijas un Somijas apgabalos (OV L 19, 
24.1.2018., 6. lpp.).

(4) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2017/891 (2017. gada 13. marts), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 
papildina attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
Nr. 1306/2013 papildina attiecībā uz sodiem, kas piemērojami minētajās nozarēs, un groza Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 
Nr. 543/2011 (OV L 138, 25.5.2017., 4. lpp.).
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(5) Tālab, ņemot vērā vajadzību panākt to ražotāju organizāciju ekonomisko un finansiālo stabilitāti, kuras skāruši lieli 
tirgū laistās produkcijas vērtības zaudējumi, ko izraisījušas dabas katastrofas vai nelabvēlīgi klimatiskie apstākļi, tirgū 
laistās produkcijas vērtības aprēķināšanā piemērojamā sliekšņvērtība attiecīgajam atsauces periodam būtu jāpalielina. 
Ņemot vērā nozīmīgo kaitējumu, ko nesen nodarījuši nelabvēlīgie klimatiskie apstākļi, Deleģētās regulas (ES) 
2017/891 23. panta 4. punktā noteiktā tirgū laistās produkcijas vērtība dabas katastrofu un nelabvēlīgu klimatisko 
apstākļu gadījumā būtu jāpalielina līdz 85 %.

(6) Turklāt būtu jāparedz risinājums, lai izvairītos no situācijām, kad ražotāju organizācijas, kas iegulda līdzekļus 
profilaktiskos pasākumos un tomēr saskaras ar būtisku dabas katastrofu, nelabvēlīgu klimatisko apstākļu, augu 
slimību vai kaitīgo organismu invāzijas radītu kaitējumu, piedzīvo ne vien tirgū laistās produkcijas vērtības 
zaudējumu, bet arī Savienības finansiālās palīdzības samazinājumu. Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2017/891 
23. panta 4. punktā noteiktā tirgū laistās produkcijas vērtība būtu jāpalielina līdz 100 % ražotāju organizācijām, 
kuras pierāda, ka tās ir veikušas nepieciešamos profilaktiskos pasākumus pret augu slimībām, kaitīgo organismu 
invāzijām, dabas katastrofām un nelabvēlīgiem klimatiskajiem apstākļiem, piemēram, uzstādījušas apsildes sistēmas 
vai tīklus laukos, piedalās apdrošināšanas shēmās vai izveidojušas kopfondus.

(7) Tāpēc Deleģētā regula (ES) 2017/891 būtu attiecīgi jāgroza.

(8) Ņemot vērā to, ka darbības programmas tiek īstenotas pa kalendārajiem gadiem, un to, ka tirgū laistās produkcijas 
vērtība, kas nosaka Savienības finansiālās palīdzības maksimālo apjomu, tiek aprēķināta, pamatojoties uz 
iepriekšējo kalendāro gadu, šai regulai jāstājas spēkā pēc iespējas drīzāk, proti, nākamajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Deleģētās regulas (ES) 2017/891 23. panta 4. punkta otro daļu aizstāj ar šādu:

“Ja produkta vērtība vismaz par 35 % ir samazinājusies dabas katastrofu, nelabvēlīgu klimatisko apstākļu, augu slimību vai 
kaitīgo organismu invāziju dēļ, kas nav ražotāju organizācijas atbildībā un kontrolē, uzskata, ka šā produkta pārdotās [tirgū 
laistās] produkcijas vērtība ir 85 % no tā vērtības iepriekšējā atsauces periodā. “Ražotāju organizācija attiecīgās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei pierāda, ka minētie iemesli nav tās atbildībā un kontrolē. Ja ražotāju organizācija attiecīgās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei pierāda, ka tā ir veikusi vajadzīgos profilaktiskos pasākumus pret attiecīgo dabas katastrofu, 
klimatiskajiem apstākļiem, augu slimību vai kaitīgo organismu invāziju, uzskata, ka šā produkta pārdotās [tirgū laistās] 
produkcijas vērtība ir 100 % no tā vērtības iepriekšējā atsauces periodā.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 12. oktobrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2021/2246 

(2021. gada 15. decembris), 

ar kuru groza Īstenošanas regulu (ES) 2019/1793 par to oficiālo kontroļu pagaidu pastiprināšanu un 
ārkārtas pasākumiem, kas attiecas uz noteiktu preču ievešanu Savienībā no konkrētām trešām 
valstīm, un ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2017/625 un (EK) 

Nr. 178/2002 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 178/2002 (2002. gada 28. janvāris), ar ko paredz pārtikas 
aprites tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, izveido Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi un paredz procedūras 
saistībā ar pārtikas nekaitīgumu (1), un jo īpaši tās 53. panta 1. punkta b) apakšpunkta ii) punktu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts) par oficiālajām kontrolēm un 
citām oficiālajām darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un barības aprites tiesību akti, 
noteikumi par dzīvnieku veselību un labturību, augu veselību un augu aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, (EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) 
Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 un (ES) 2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) 
Nr. 1099/2009 un Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes Direktīvas 89/608/EEK, 
89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un Padomes Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo 
kontroļu regula) (2), un jo īpaši tās 47. panta 2. punkta b) apakšpunktu un 54. panta 4. punkta a) un b) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2019/1793 (3) nosaka noteikumus par to oficiālo kontroļu pagaidu pastiprināšanu, 
kas attiecas uz noteiktas tās I pielikumā norādītas nedzīvnieku izcelsmes pārtikas un barības ievešanu Savienībā no 
konkrētām trešām valstīm, un par īpašiem nosacījumiem, kas sakarā ar risku, kuru rada kontaminācija ar 
mikotoksīniem (arī aflatoksīniem), pesticīdu atliekām, pentahlorfenolu un dioksīniem un mikrobioloģiska 
kontaminācija, reglamentē noteiktas minētās īstenošanas regulas II pielikumā norādītās pārtikas un barības ievešanu 
Savienībā no konkrētām trešām valstīm.

(2) Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 12. pants paredz, ka tās I un II pielikumā sniegtos sarakstus ir regulāri, ne retāk 
kā reizi sešos mēnešos, jāpārskata, lai ņemtu vērā jaunu informāciju par riskiem cilvēka veselībai un neatbilstību 
Savienības tiesību aktiem, piemēram, datus, kas iegūti no paziņojumiem, kuri saņemti ātrās brīdināšanas sistēmā, 
kas izveidota ar Regulu (EK) Nr. 178/2002, kā arī datus un informāciju par sūtījumiem un dokumentu, identitātes 
un fizisko kontrolpārbaužu rezultātus, kurus dalībvalstis ir paziņojušas Komisijai.

(3) To neseno ar pārtiku saistīto incidentu biežums un nozīmīgums, par kuriem paziņots ātrās brīdināšanas sistēmā 
pārtikas un barības jomā (RASFF), kas izveidota ar Regulu (EK) Nr. 178/2002, un kuri norāda uz nopietnu tiešu vai 
netiešu pārtikas vai barības izraisītu risku cilvēka veselībai, kā arī informācija par dalībvalstu veiktajām oficiālajām 

(1) OV L 31, 1.2.2002., 1. lpp.
(2) OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2019/1793 (2019. gada 22. oktobris) par to oficiālo kontroļu pagaidu pastiprināšanu un ārkārtas 

pasākumiem, kas attiecas uz noteiktu preču ievešanu Savienībā no konkrētām trešām valstīm, un ar kuru īsteno Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) 2017/625 un (EK) Nr. 178/2002 un atceļ Komisijas Regulas (EK) Nr. 669/2009, (ES) Nr. 884/2014, (ES) 
2015/175, (ES) 2017/186 un (ES) 2018/1660 (OV L 277, 29.10.2019., 89. lpp.).
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kontrolēm attiecībā uz nedzīvnieku izcelsmes pārtiku un barību 2021. gada pirmajā pusgadā liecina, ka Īstenošanas 
regulas (ES) 2019/1793 I un II pielikumā sniegtie saraksti būtu jāgroza, lai Savienībā aizsargātu cilvēku veselību.

(4) Kopš 2019. gada janvāra zemesriekstiem un no zemesriekstiem ražotiem produktiem no Argentīnas piemēro 
pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles, jo pastāv risks, ka tie ir kontaminēti ar aflatoksīniem. Dalībvalstu veiktās 
oficiālās kontroles un pieejamā informācija rāda, ka atbilstība Savienības tiesību aktos paredzētajām attiecīgajām 
prasībām uzlabojas. Minētie rezultāti liecina, ka šādu pārtikas produktu ievešana Savienībā nerada nopietnu risku 
cilvēka veselībai. Tāpēc nav nepieciešams joprojām prasīt, lai katram sūtījumam būtu pievienots oficiāls sertifikāts, 
kurš apliecina, ka visi paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti apliecina atbilstību Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulai (EK) Nr. 396/2005 (4). Tajā pašā laikā dalībvalstīm joprojām būtu jāveic kontroles, kas nodrošinātu, ka 
pašreizējais atbilstības līmenis tiek saglabāts. Tātad ieraksts par zemesriekstiem no Argentīnas Īstenošanas regulas 
(ES) 2019/1793 II pielikumā būtu jāsvītro un jāpārceļ uz tās I pielikumu, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko 
kontrolpārbaužu biežumu saglabājot tādā līmenī, kas paredz pārbaudīt 5 % Savienībā ievesto sūtījumu.

(5) Lazdu riekstiem un no lazdu riekstiem ražotiem produktiem no Azerbaidžānas kopš 2019. gada janvāra piemēro 
pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles, jo pastāv risks, ka tie ir kontaminēti ar aflatoksīniem. Dalībvalstu veiktās 
oficiālās kontroles un pieejamā informācija rāda, ka atbilstība Savienības tiesību aktos paredzētajām attiecīgajām 
prasībām uzlabojas. Minētie rezultāti liecina, ka šādu pārtikas produktu ievešana Savienībā nerada nopietnu risku 
cilvēka veselībai. Tāpēc nav nepieciešams joprojām prasīt, lai katram sūtījumam būtu pievienots oficiāls sertifikāts, 
kurš apliecina, ka visi paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti uzrāda atbilstību Regulai (EK) Nr. 396/2005. Tajā pašā 
laikā dalībvalstīm būtu jāturpina veikt kontroles, lai nodrošinātu, ka pašreizējais atbilstības līmenis tiek saglabāts. 
Tātad ieraksts par lazdu riekstiem no Azerbaidžānas Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 II pielikumā būtu jāsvītro 
un jāpārceļ uz tās I pielikumu, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu saglabājot tādā 
līmenī, kas paredz pārbaudīt 20 % Savienībā ievesto sūtījumu.

(6) Melnajiem pipariem (Piper nigrum) no Brazīlijas kopš 2019. gada janvāra piemēro pastiprināta līmeņa oficiālās 
kontroles, jo pastāv risks, ka tie ir kontaminēti ar Salmonella. Šo pārtikas produktu oficiālās kontroles, ko veikušas 
dalībvalstis, rāda, ka kopš pastiprinātā līmeņa oficiālo kontroļu ieviešanas neatbilstības līmenis saglabājas augsts. 
Minētie rezultāti liecina, ka šādu pārtikas produktu ievešana Savienībā rada nopietnu risku cilvēka veselībai.

(7) Tātad papildus pastiprinātā līmeņa oficiālajām kontrolēm jāparedz īpaši nosacījumi par melno piparu (Piper nigrum) 
importu no Brazīlijas. Konkrētāk, visiem melno piparu sūtījumiem no Brazīlijas vajadzētu būt pievienotam oficiālam 
sertifikātam, kas apliecina, ka visi paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti rāda, ka 25 gramos parauga Salmonella nav 
konstatēta. Šīs paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti būtu jāpievieno minētajam sertifikātam. Tātad ieraksts par 
melnajiem pipariem no Brazīlijas no Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 I pielikuma būtu jāpārceļ uz tās 
II pielikumu, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu nosakot tādu, ka pārbaudīti tiek 
50 % Savienībā ievesto sūtījumu.

(8) Kas attiecas uz Galijas meloņu (Cucumis melo var. reticulatus)) sūtījumiem no Hondurasas, no RASFF paziņojumiem 
iegūti dati un informācija par dalībvalstu veiktajām oficiālajām kontrolēm rāda, ka jauni riski cilvēka veselībai 
veidojas sakarā ar iespējamu kontamināciju ar Salmonella Braenderup. Tāpēc šo preču ievešanai no Hondurasas ir 
nepieciešams pieprasīt pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles. Tātad Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 
I pielikumā būtu jāiekļauj ieraksti par šīm precēm, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu 
nosakot tādu, ka pārbaudīti tiek 10 % Savienībā ievesto sūtījumu.

(9) Dārzeņpipariem (Capsicum annum) no Ķīnas kopš 2019. gada janvāra piemēro pastiprināta līmeņa oficiālās 
kontroles, jo pastāv risks, ka tie ir kontaminēti ar Salmonella. Dalībvalstu veiktās oficiālās kontroles un pieejamā 
informācija rāda, ka atbilstība Savienības tiesību aktos paredzētajām attiecīgajām prasībām uzlabojas. Tātad vairs 
nav pamatoti šo preču sūtījumiem, kuri tiek ievesti Savienībā, piemērot pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles 20 % 

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 396/2005 (2005. gada 23. februāris), ar ko paredz maksimāli pieļaujamos pesticīdu 
atlieku līmeņus augu un dzīvnieku izcelsmes pārtikā un barībā un ar ko groza Padomes Direktīvu 91/414/EEK (OV L 70, 16.3.2005., 
1. lpp.).
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apmērā. Tomēr dalībvalstīm kontroles joprojām būtu jāveic, lai nodrošinātu, ka pašreizējais atbilstības līmenis tiek 
saglabāts. Attiecīgais ieraksts Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 I pielikumā būtu jāmaina, un identitātes 
kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežums jāsamazina līdz 10 % no Savienībā ievestajiem sūtījumiem.

(10) Baklažāniem (Solanum melongena) no Dominikānas Republikas kopš 2019. gada janvāra piemēro pastiprināta līmeņa 
oficiālās kontroles, jo pastāv risks, ka tie ir kontaminēti ar pesticīdu atliekām. Šo pārtikas produktu oficiālās 
kontroles, ko veikušas dalībvalstis, rāda, ka kopš pastiprinātā līmeņa oficiālo kontroļu ieviešanas neatbilstības 
līmenis saglabājas augsts. Minētie rezultāti liecina, ka šādu pārtikas produktu ievešana Savienībā rada nopietnu risku 
cilvēka veselībai.

(11) Tātad papildus pastiprinātā līmeņa oficiālajām kontrolēm jāparedz īpaši nosacījumi par baklažāniem (Solanum 
melongena) no Dominikānas Republikas. Konkrētāk, sakarā ar risku, ka preces ir kontaminētas ar pesticīdu atliekām, 
visiem šo preču sūtījumiem no Dominikānas Republikas vajadzētu būt pievienotam oficiālam sertifikātam, kurš 
apliecina, ka visi paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti uzrāda atbilstību Regulai (EK) Nr. 396/2005 par 
maksimālajiem pesticīdu atlieku līmeņiem Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 II pielikuma sarakstā norādītās pārtikas 
un barības sūtījumos. Šīs paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti būtu jāpievieno minētajam sertifikātam. Tātad ieraksts 
par baklažāniem (Solanum melongena) no Dominikānas Republikas Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 I pielikumā 
būtu jāsvītro un jāpārceļ uz tās II pielikumu, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu 
saglabājot 50 % apmērā no Savienībā ievestajiem sūtījumiem.

(12) Capsicum ģints pipariem un sparģeļpupiņām kopš 2010. gada janvāra piemēro pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles, jo 
pastāv risks, ka tie ir kontaminēti ar pesticīdu atliekām. Šo pārtikas produktu oficiālās kontroles, ko veikušas dalībvalstis, 
rāda, ka kopš pastiprinātā līmeņa oficiālo kontroļu ieviešanas neatbilstības līmenis saglabājas augsts. Minētie rezultāti 
liecina, ka šādu pārtikas produktu ievešana Savienībā rada nopietnu risku cilvēka veselībai.

(13) Tātad attiecībā uz Capsicum ģints pipariem un sparģeļpupiņām no Dominikānas Republikas papildus pastiprinātā 
līmeņa oficiālajām kontrolēm jāparedz īpaši nosacījumi. Konkrētāk, sakarā ar risku, ka preces ir kontaminētas ar 
pesticīdu atliekām, visiem Capsicum ģints piparu un sparģeļpupiņu sūtījumiem no Dominikānas Republikas 
vajadzētu būt pievienotam oficiālam sertifikātam, kurš apliecina, ka visi paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti 
uzrāda atbilstību Regulai (EK) Nr. 396/2005 par maksimālajiem pesticīdu atlieku līmeņiem Īstenošanas regulas (ES) 
2019/1793 II pielikuma sarakstā norādītās pārtikas un barības sūtījumos. Šīs paraugu ņemšanas un analīzes 
rezultāti būtu jāpievieno minētajam sertifikātam. Tātad ieraksts par Capsicum ģints pipariem un sparģeļpupiņām no 
Dominikānas Republikas Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 I pielikumā būtu jāsvītro un jāpārceļ uz tās 
II pielikumu, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu saglabājot 50 % apmērā.

(14) Kas attiecas uz eļļas moringas (Moringa oleifera) sūtījumiem no Indijas, no RASFF paziņojumiem iegūtie dati, kā arī 
informācija par dalībvalstu veiktajām kontrolēm rāda, ka sakarā ar iespējamu kontamināciju ar pesticīdu atliekām 
veidojas jauni riski cilvēka veselībai. Tāpēc ir nepieciešams pieprasīt pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles šo preču 
ievešanai no Indijas. Līdz ar to Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 I pielikumā būtu jāiekļauj ieraksti par šīm 
precēm, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu nosakot 10 % apmērā.

(15) Kas attiecas uz Capsicum ģints piparu (izņemot dārzeņpiparus) sūtījumiem no Indijas, oficiālajās kontrolēs, kuras 
dalībvalstis veikušas saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 II pielikumu, tika konstatēta bieža neatbilstība 
Savienības tiesību aktos noteiktajām attiecīgajām prasībām, kas skar kontamināciju ar pesticīdu atliekām. Tāpēc 
šiem sūtījumiem veicamo identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu ir lietderīgi palielināt 
līdz 20 %.

(16) Kas attiecas uz rīsu sūtījumiem no Indijas un Pakistānas, no RASFF paziņojumiem iegūtie dati, kā arī informācija par 
dalībvalstu veiktajām oficiālajām kontrolēm rāda, ka sakarā ar iespējamu kontamināciju ar aflatoksīniem un 
ohratoksīnu A veidojas jauni riski cilvēka veselībai. Līdz ar to šo sūtījumu ievešanai ir nepieciešams pieprasīt 
pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles. Līdz ar to Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 I pielikumā būtu jāiekļauj 
ieraksti par šīm precēm no Indijas un Pakistānas, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu 
nosakot 10 % apmērā.
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(17) Kas attiecas uz Āzijas centīlijas (Centella asiatica) un sēdošās alternantēras (Alternanthera sessilis) sūtījumiem no 
Šrilankas, no RASFF paziņojumiem iegūtie dati, kā arī informācija par dalībvalstu veiktajām oficiālajām kontrolēm 
rāda, ka sakarā ar iespējamu kontamināciju ar pesticīdu atliekām veidojas jauni riski cilvēka veselībai. Tāpēc šo 
sūtījumu ievešanai ir nepieciešams pieprasīt pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles. Līdz ar to Īstenošanas regulas 
(ES) 2019/1793 I pielikumā būtu jāiekļauj ieraksti par šīm precēm no Šrilankas, identitātes kontrolpārbaužu un 
fizisko kontrolpārbaužu biežumu nosakot 10 % apmērā.

(18) Lazdu riekstiem un no lazdu riekstiem ražotiem produktiem no Turcijas kopš 2021. gada aprīļa piemēro pastiprināta 
līmeņa oficiālās kontroles, jo pastāv risks, ka tie ir kontaminēti ar aflatoksīniem. Dalībvalstu veiktās šo pārtikas 
produktu oficiālās kontroles rāda, ka atbilstība Savienības tiesību aktos paredzētajām attiecīgajām prasībām kopumā 
ir apmierinoša. Tātad minēto preču pastiprināta līmeņa oficiālā kontrole vairs nav pamatota un ieraksts Īstenošanas 
regulas (ES) 2019/1793 I pielikumā būtu jāsvītro.

(19) Kas attiecas uz greipfrūtu sūtījumiem no Turcijas, no RASFF paziņojumiem iegūtie dati, kā arī informācija par 
dalībvalstu veiktajām oficiālajām kontrolēm rāda, ka sakarā ar iespējamu kontamināciju ar pesticīdu atliekām 
veidojas jauni riski cilvēka veselībai. Tāpēc šo sūtījumu ievešanai ir nepieciešams pieprasīt pastiprināta līmeņa 
oficiālās kontroles. Līdz ar to Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 I pielikumā būtu jāiekļauj ieraksti par šīm precēm 
no Turcijas, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu nosakot 10 % apmērā.

(20) Mandarīniem (ieskaitot tanžerīnus un sacumas), klementīniem, vilkingiem un tamlīdzīgiem citrusu hibrīdiem, kā arī 
apelsīniem no Turcijas kopš 2020. gada janvāra piemēro pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles, jo pastāv risks, ka tie 
ir kontaminēti ar pesticīdu atliekām. Šo pārtikas produktu oficiālās kontroles, ko veikušas dalībvalstis, rāda, ka kopš 
pastiprinātā līmeņa oficiālo kontroļu ieviešanas neatbilstības līmenis saglabājas augsts. Minētie rezultāti liecina, ka 
šādu pārtikas produktu ievešana Savienībā rada nopietnu risku cilvēka veselībai.

(21) Tātad papildus pastiprinātā līmeņa oficiālajām kontrolēm jāparedz īpaši nosacījumi par mandarīniem un apelsīniem no 
Turcijas. Konkrētāk, sakarā ar risku, ka preces ir kontaminētas ar pesticīdu atliekām, visiem mandarīnu (ieskaitot 
tanžerīnus un sacumas), klementīnu, vilkingu un tamlīdzīgu citrusu hibrīdu un apelsīnu sūtījumiem no Turcijas 
vajadzētu būt pievienotam oficiālam sertifikātam, kurš apliecina, ka visi paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti uzrāda 
atbilstību Regulai (EK) Nr. 396/2005 par maksimālajiem pesticīdu atlieku līmeņiem Īstenošanas regulas (ES) 
2019/1793 II pielikuma sarakstā norādītās pārtikas un barības sūtījumos. Šīs paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti 
būtu jāpievieno minētajam sertifikātam. Tātad ieraksts par mandarīniem un apelsīniem no Turcijas Īstenošanas regulas 
(ES) 2019/1793 I pielikumā būtu jāsvītro un jāpārceļ uz tās II pielikumu, paaugstinot identitātes kontrolpārbaužu un 
fizisko kontrolpārbaužu biežumu līdz 20 %.

(22) Kas attiecas uz kumīna sēklu un kaltētas parastās raudenes sūtījumiem no Turcijas, no RASFF paziņojumiem iegūtie 
dati, kā arī informācija par dalībvalstu veiktajām oficiālajām kontrolēm rāda, ka sakarā ar iespējamu kontamināciju 
ar pirolizidīna alkaloīdiem veidojas jauni riski cilvēka veselībai. Tāpēc šo sūtījumu ievešanai ir nepieciešams 
pieprasīt pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles. Līdz ar to Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 I pielikumā būtu 
jāiekļauj ieraksti par šīm precēm no Turcijas, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu 
nosakot tādu, ka pārbaudīti tiek 10 % Savienībā ievesto sūtījumu.

(23) Kas attiecas uz pitahajām (pūķaugļiem) no Vjetnamas, oficiālajās kontrolēs, kuras dalībvalstis veikušas saskaņā ar 
Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 II pielikumu, tika konstatēta bieža neatbilstība Savienības tiesību aktos 
noteiktajām attiecīgajām prasībām, kas skar kontamināciju ar pesticīdu atliekām. Tāpēc šiem sūtījumiem veicamo 
identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu ir lietderīgi palielināt līdz 20 %.

(24) Risks, kas rodas no zemesriekstu kontaminācijas ar aflatoksīniem, ir saistīts arī ar zemesriekstu pastu. Līdz ar to, lai 
nodrošinātu efektīvu aizsardzību pret iespējamu risku veselībai, kas rodas no zemesriekstu pastas kontaminācijas ar 
aflatoksīniem, Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 I pielikuma slejām ar nosaukumiem “Pārtika un barība 
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(paredzētie izmantojumi)” un “KN kods”, kā arī II pielikuma 1. tabulai būtu jāpievieno kategorija “zemesriekstu 
pasta”, bet ierakstiem par zemesriekstiem no Argentīnas, Bolīvijas, Brazīlijas, Ķīnas, Madagaskaras, Senegālas un 
Amerikas Savienotajām Valstīm I pielikumā un no Ēģiptes, Ganas, Gambijas, Indijas un Sudānas II pielikumā – 
attiecīgie zemesriekstu pastas KN kodi.

(25) Sesamum sēklām no Indijas kopš 2020. gada oktobra piemēro pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles, jo pastāv risks, 
ka tās ir kontaminētas ar pesticīdu atliekām, to skaitā etilēnoksīdu. Dalībvalstu veiktās oficiālās kontroles un 
pieejamā informācija rāda, ka atbilstība Savienības tiesību aktos paredzētajām attiecīgajām prasībām par pesticīdu 
atliekām, kas nav etilēnoksīds, uzlabojas. Tātad šīm precēm vairs nav nepieciešamas Sesamum sēklu sūtījumu 
pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles, kurās nosaka iespējamu kontamināciju ar pesticīdu atliekām, ko var analizēt 
ar vairākatlieku noteikšanas metodēm. Līdz ar to attiecīgais ieraksts Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 
II pielikumā būtu attiecīgi jāgroza.

(26) No RASFF paziņojumiem iegūtie dati, kā arī informācija par dalībvalstu veiktajām oficiālajām kontrolēm rāda, ka 
sakarā ar iespējamu kontamināciju ar etilēnoksīdu veidojas jauni riski cilvēka veselībai, tādēļ ir nepieciešamas 
pastiprināta līmeņa oficiālās kontroles. Etilēnoksīds saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1272/2008 (5) ir klasificēts par mutagēnu (1.B kategorija), kancerogēnu (1.B kategorija) un reproduktīvajai 
sistēmai toksisku vielu (1.B kategorija). Turklāt etilēnoksīds nav apstiprināts par darbīgo vielu lietošanai augu 
aizsardzības līdzekļos Savienībā.

(27) Kas attiecas uz ceratoniju pākšu (jāņmaizītes koka pākšu), no ceratoniju pākstīm vai ceratoniju sēklām iegūtu, arī 
modificētu, recinātāju un biezinātāju sūtījumiem no Marokas, garšvielu pastas sūtījumiem no Meksikas un Capsicum 
ģints piparu (izņemot dārzeņpiparus) sūtījumiem no Ugandas, dalībvalstu veikto kontroļu rezultāti uzrāda 
etilēnoksīda kontaminācijas gadījumus.

(28) Tātad, lai nodrošinātu efektīvu aizsardzību pret tādiem iespējamiem riskiem veselībai, kas rodas no šo preču 
kontaminācijas, ceratoniju pākšu (jāņmaizītes koka pākšu), no ceratoniju pākstīm un ceratoniju sēklām iegūtu, arī 
modificētu, recinātāju un biezinātāju sūtījumi no Marokas, garšvielu pastas sūtījumi no Meksikas un Capsicum ģints 
piparu (izņemot dārzeņpiparus) sūtījumi no Ugandas būtu jāiekļauj Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 
I pielikumā, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko kontrolpārbaužu biežumu nosakot 10 % apmērā.

(29) Ņemot vērā no RASFF saņemto paziņojumu skaitu, ir lietderīgi paredzēt īpašus nosacījumus attiecībā uz ksantāna 
sveķu sūtījumiem no Ķīnas, attiecībā uz ceratoniju pākšu (to skaitā no ceratoniju pākstīm iegūtu recinātāju un 
biezinātāju), guāra sveķu, vairāku garšvielu, kalcija karbonāta un uztura bagātinātāju, kas satur augu daļas, 
sūtījumiem no Indijas, attiecībā uz uztura bagātinātāju, kuri satur augu daļas, un ātri pagatavojamo nūdeļu 
sūtījumiem no Dienvidkorejas, attiecībā uz ceratoniju pākšu (to skaitā no ceratoniju pākstīm iegūtu recinātāju un 
biezinātāju) sūtījumiem no Malaizijas un Turcijas, kā arī attiecībā uz ātri pagatavojamo nūdeļu sūtījumiem no 
Vjetnamas. Sakarā ar risku, ka preces ir kontaminētas ar etilēnoksīdu, šo preču sūtījumiem vajadzētu būt 
pievienotam oficiālam sertifikātam, kurš apliecina, ka attiecībā uz etilēnoksīdu līmeņiem Īstenošanas regulas (ES) 
2019/1793 II pielikumā norādītās pārtikas un barības sūtījumos visi paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti uzrāda 
atbilstību Regulai (EK) Nr. 396/2005. Šīs paraugu ņemšanas un analīzes rezultāti būtu jāpievieno minētajam 
sertifikātam. Līdz ar to Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 II pielikumā būtu jāiekļauj ieraksti par ksantāna sveķu 
sūtījumiem no Ķīnas, par ceratoniju pākšu (to skaitā no ceratoniju pākstīm iegūtu recinātāju un biezinātāju), guāra 
sveķu, vairāku garšvielu, kalcija karbonāta un uztura bagātinātāju, kuri satur augu daļas, sūtījumiem no Indijas, par 
uztura bagātinātāju, kuri satur augu daļas, un ātri pagatavojamo nūdeļu sūtījumiem no Dienvidkorejas, par 
ceratoniju pākšu (to skaitā no ceratoniju pākstīm iegūtu recinātāju un biezinātāju) sūtījumiem no Malaizijas un 
Turcijas, kā arī par ātri pagatavojamo nūdeļu sūtījumiem no Vjetnamas, identitātes kontrolpārbaužu un fizisko 
kontrolpārbaužu biežumu nosakot 20 % apmērā.

(30) Lai nodrošinātu konsekvenci un skaidrību, Īstenošanas regulas (ES) 2019/1793 I un II pielikumu ir lietderīgi visā 
pilnībā aizstāt ar šīs regulas pielikuma tekstu.

(5) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1272/2008 (2008. gada 16. decembris) par vielu un maisījumu klasificēšanu, 
marķēšanu un iepakošanu un ar ko groza un atceļ Direktīvas 67/548/EEK un 1999/45/EK un groza Regulu (EK) Nr. 1907/2006 (OV 
L 353, 31.12.2008., 1. lpp.).
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(31) Ir lietderīgi paredzēt pārejas periodu tādiem melno piparu (Piper nigrum) sūtījumiem no Brazīlijas, baklažānu 
(Solanum melongena), dārzeņpiparu (Capsicum annuum), Capsicum ģints piparu (izņemot dārzeņpiparus) un 
sparģeļpupiņu (Vigna unguiculata ssp. sesquipedalis, Vigna unguiculata ssp. unguiculata)) sūtījumiem no Dominikānas 
Republikas, kā arī mandarīnu (ieskaitot tanžerīnus un sacumas), klementīnu, vilkingu un tamlīdzīgu citrusu hibrīdu 
un apelsīnu sūtījumiem no Turcijas, kuriem nav pievienots oficiāls sertifikāts, bet kuriem saskaņā ar tajā laikā spēkā 
esošajiem Savienības tiesību aktiem jau tikušas piemērotas oficiālās kontroles robežkontroles punktā.

(32) Tāpēc Īstenošanas regula (ES) 2019/1793 būtu attiecīgi jāgroza.

(33) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Īstenošanas regulas 14. pantu aizstāj ar šādu:

“14. pants

Pārejas periods

Melno piparu (Piper nigrum) sūtījumus no Brazīlijas, baklažānu (Solanum melongena), dārzeņpiparu (Capsicum annuum), 
Capsicum ģints piparu (izņemot dārzeņpiparus) un sparģeļpupiņu (Vigna unguiculata ssp. sesquipedalis, Vigna unguiculata ssp. 
unguiculata)) sūtījumus no Dominikānas Republikas, kā arī mandarīnu (ieskaitot tanžerīnus un sacumas), klementīnu, 
vilkingu un tamlīdzīgu citrusu hibrīdu un apelsīnu sūtījumus no Turcijas, kuriem jau pirms šīs regulas stāšanās spēkā 
tikušas piemērotas pastiprinātas oficiālās kontroles, Savienībā ievest atļaut var līdz 2022. gada 26. janvārim bez pievienota 
oficiāla sertifikāta un paraugu ņemšanas un analīzes rezultātiem.”

2. Īstenošanas regulas I un II pielikumu aizstāj ar šīs regulas pielikuma tekstu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 15. decembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

“I PIELIKUMS

Tāda nedzīvnieku izcelsmes pārtika un barība no konkrētām trešām valstīm, uz kuru attiecas uz laiku 
pastiprinātas oficiālās kontroles robežkontroles punktos un kontrolpunktos 

Rinda Izcelsmes 
valsts

Pārtika un barība 
(paredzētie izmantojumi) KN kods (1)

Taric 
apakšieda-

lījums

Apdraudē-
jums

Identitātes 
kontrolpār-

baužu un 
fizisko 

kontrolpār-
baužu 

biežums (%)

1 Argentīna 
(AR)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 5

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti, ieskaitot maisīju
mus

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

— ex 2008 19 12 40

— ex 2008 19 13 40

— ex 2008 19 19 50

— ex 2008 19 92 40

— ex 2008 19 93 40

— ex 2008 19 95 40

— ex 2008 19 99 50

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08
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2 Azerbaid-
žāna (AZ)

— Lazdu rieksti (Corylus 
sp.), nelobīti

— 0802 21 00

Aflatoksīni 20

— Lazdu rieksti (Corylus 
sp.), lobīti

— 0802 22 00

— Riekstu vai žāvētu 
augļu maisījumi, kas 
satur lazdu riekstus

— ex 0813 50 39; 70

ex 0813 50 91; 70

ex 0813 50 99 70

— Lazdu riekstu pasta — ex 2007 10 10; 70

ex 2007 10 99; 40

ex 2007 99 39; 05; 06

ex 2007 99 50; 33

ex 2007 99 97 23

— Lazdu rieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti, ieskaitot maisīju
mus

— ex 2008 19 12; 30

ex 2008 19 19; 30

ex 2008 19 92; 30

ex 2008 19 95; 20

ex 2008 19 99; 30

ex 2008 97 12; 15

ex 2008 97 14; 15

ex 2008 97 16; 15

ex 2008 97 18; 15

ex 2008 97 32; 15

ex 2008 97 34; 15

ex 2008 97 36; 15

ex 2008 97 38; 15

ex 2008 97 51; 15

ex 2008 97 59; 15

ex 2008 97 72; 15

ex 2008 97 74; 15

ex 2008 97 76; 15

ex 2008 97 78; 15

ex 2008 97 92; 15

ex 2008 97 93; 15

ex 2008 97 94; 15

ex 2008 97 96; 15

ex 2008 97 97; 15

ex 2008 97 98 15

— Lazdu riekstu milti, 
rupjmaluma milti un 
pulveris

— ex 1106 30 90 40

— Lazdu riekstu eļļa
(Pārtika)

— ex 1515 90 99 20
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3 Bolīvija 
(BO)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 50

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

4 Brazīlija 
(BR)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 10

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

Pesticīdu 
atliekas (3) 20

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08
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5 Ķīna (CN)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 10

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

Dārzeņpipari (Capsicum 
annuum)
(Pārtika – grūsta vai 
malta)

ex 0904 22 00 11

Salmonella(6) 10

Tēja, arī aromatizēta
(Pārtika)

0902 Pesticīdu 
atliekas (3)
(7)

20

6 Ēģipte (EG)

— Dārzeņpipari  
(Capsicum annuum)

— 0709 60 10;
0710 80 51

Pesticīdu 
atliekas (3)
(9)

20— Capsicum ģints pipari 
(izņemot dārzeņpipa
rus)

(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta vai saldēta)

— ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

7 Gruzija 
(GE)

— Lazdu rieksti (Corylus 
sp.), nelobīti

— 0802 21 00

Aflatoksīni 20

— Lazdu rieksti (Corylus 
sp.), lobīti

— 0802 22 00

— Riekstu vai žāvētu 
augļu maisījumi, kas 
satur lazdu riekstus

— ex 0813 50 39; 70

ex 0813 50 91; 70

ex 0813 50 99 70
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— Lazdu riekstu pasta — ex 2007 10 10; 70

ex 2007 10 99 40

ex 2007 99 39; 05; 06

ex 2007 99 50; 33

ex 2007 99 97 23

— Lazdu rieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti, ieskaitot maisīju
mus

— ex 2008 19 12 30

ex 2008 19 19 30

ex 2008 19 92 30

ex 2008 19 95 20

ex 2008 19 99 30

ex 2008 97 12; 15

ex 2008 97 14; 15

ex 2008 97 16; 15

ex 2008 97 18; 15

ex 2008 97 32; 15

ex 2008 97 34; 15

ex 2008 97 36; 15

ex 2008 97 38; 15

ex 2008 97 51; 15

ex 2008 97 59; 15

ex 2008 97 72; 15

ex 2008 97 74; 15

ex 2008 97 76; 15

ex 2008 97 78; 15

ex 2008 97 92; 15

ex 2008 97 93; 15

ex 2008 97 94; 15

ex 2008 97 96; 15

ex 2008 97 97; 15

ex 2008 97 98 15

— Lazdu riekstu milti, 
rupjmaluma milti un 
pulveris

— ex 1106 30 90 40

— Lazdu riekstu eļļa
(Pārtika)

— ex 1515 90 99 20

8 Gana (GH)

Palmu eļļa
(Pārtika)

1511 10 90;

Krāsvielas 
“Sudan” (10) 50

1511 90 11;

ex 1511 90 19; 90

1511 90 99

9 Hondurasa 
(HN)

Galijas melone (C.melo var. 
reticulatus)
(Pārtika)

— ex 0807 19 00;
ex 0807 19 00

60
70

Salmonella 
Braen-
derup (2)

10
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10 Indija (IN) Karija lapas ( 
Bergera/Murraya koenigii)
(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta, sasaldēta vai 
žāvēta)

ex 1211 90 86 10
Pesticīdu 
atliekas (3)
(11)

50

Okra
(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta vai saldēta)

ex 0709 99 90;
ex 0710 80 95

20
30

Pesticīdu 
atliekas 
(3) (12) (22)

20

Eļļas moringa (Moringa 
oleifera)
(Pārtika)

ex 0709 99 90 Pesticīdu 
atliekas (3) 10

— Rīsi — 1006 10 79

Aflatoksīni 
un
ohratoksīns 
A

10

— Lobīti rīsi — 1006 20 17;
1006 20 98

— Daļēji slīpēti vai pilnīgi 
noslīpēti rīsi

(Pārtika)

— 1006 30 98

11 Kenija (KE)

Pupiņas (Vigna spp., 
Phaseolus spp.)
(Pārtika – svaiga vai 
atdzesēta)

0708 20
Pesticīdu 
atliekas (3) 10

12 Kambodža 
(KH)

Lapu selerijas (Apium 
graveolens)
(Pārtika – svaigi vai 
atdzesēti garšaugi)

ex 0709 40 00 20 Pesticīdu 
atliekas (3)
(13)

50

Sparģeļpupiņas
(Vigna unguiculata ssp. 
sesquipedalis, Vigna 
unguiculata ssp. unguiculata)
(Pārtika – svaigi, atdzesēti 
vai saldēti dārzeņi)

ex 0708 20 00;
ex 0710 22 00

10
10 Pesticīdu 

atliekas (3)
(14)

50

13 Libāna (LB)

Galda rāceņi (Brassica rapa 
ssp. rapa)
(Pārtika – sagatavota vai 
konservēta etiķī vai 
etiķskābē)

ex 2001 90 97 11; 19

Rodamīns B 50

Galda rāceņi (Brassica rapa 
ssp. rapa)
(Pārtika – sagatavota vai 
konservēta sālījumā vai ar 
citronskābi, nesaldēta)

ex 2005 99 80 93

Rodamīns B 50
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14 Šrilanka 
(LK)

— Āzijas centīlija (Centella 
asiatica)

(Pārtika)

— ex 0709 99 90
— ex 1211 90 86

25 Pesticīdu 
atliekas (3) 10

— Sēdošā alternantēra 
(Alternanthera sessilis)

(Pārtika)

— ex 0709 99 90 35 Pesticīdu 
atliekas (3) 10

15 Maroka 
(MA)

— Ceratoniju pākstis (jāņ
maizītes koka pākstis)

— 1212 92 00

Pesticīdu 
atliekas (22) 10

— Ceratoniju sēklas, nelo
bītas, nesmalcinātas un 
nemaltas

— 1212 99 41

— Recinātāji un biezinā
tāji, arī pārveidoti, no 
ceratoniju pākstīm vai 
sēklām (Pārtika un 
barība)

— 1302 32 10

16
Madagas-

kara
(MG)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 50

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex ex 2007 10 10 80

— ex ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

17 Meksika 
(MX)

Tomātu kečups un citādas 
tomātu mērces (Pārtika)

2103 20 00 Pesticīdu 
atliekas (22) 10

18 Malaizija 
(MY)

Džekfrūti (Artocarpus 
heterophyllus)
(Pārtika – svaiga)

ex 0810 90 20 20 Pesticīdu 
atliekas (3) 50
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19 Nigērija 
(NG)

Sesamum sēklas
(Pārtika)

— 1207 40 90

Salmonella(2) 50— ex 2008 19 19 40

— ex 2008 19 99 40

20 Pakistāna 
(PK)

Garšvielu maisījumi
(Pārtika)

0910 91 10;
0910 91 90 Aflatoksīni 50

— Rīsi — 1006 10 79

Aflatoksīni 
un
ohratoksīns 
A

10

— Lobīti rīsi — 1006 20 17;
1006 20 98

— Daļēji slīpēti vai pilnīgi 
noslīpēti rīsi

(Pārtika)

— 1006 30 98

21 Sjerra-
leone (SL)

Arbūzu (Egusi, Citrullus 
spp.) sēklas un no tām 
iegūti produkti
(Pārtika)

ex 1207 70 00;
ex 1208 90 00;
ex 2008 99 99

10
10
50 Aflatoksīni 50

22 Senegāla 
(SN)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 50

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

23 Sīrija (SY)

Galda rāceņi (Brassica rapa 
ssp. rapa)
(Pārtika – sagatavota vai 
konservēta etiķī vai 
etiķskābē)

ex 2001 90 97 11; 19

Rodamīns B 50

Galda rāceņi (Brassica rapa 
ssp. rapa)
(Pārtika – sagatavota vai 
konservēta sālījumā vai ar 
citronskābi, nesaldēta)

ex 2005 99 80 93

Rodamīns B 50
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24 Taizeme 
(TH)

Capsicum ģints pipari 
(izņemot dārzeņpiparus)
(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta vai saldēta)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20 Pesticīdu 

atliekas (3)
(15)

20

25 Turcija 
(TR)

Citroni (Citrus limon, Citrus 
limonum)
(Pārtika – svaiga, atdzesēta 
vai žāvēta)

0805 50 10
Pesticīdu 
atliekas (3) 20

Greipfrūti
(Pārtika)

0805 40 00 Pesticīdu 
atliekas (3) 10

Granātāboli
(Pārtika – svaiga vai 
atdzesēta)

ex 0810 90 75 30 Pesticīdu 
atliekas (3)
(16)

20

— Dārzeņpipari  
(Capsicum annuum)

— Capsicum ģints pipari 
(izņemot dārzeņpipa
rus)

(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta vai saldēta)

— 0709 60 10;
0710 80 51

Pesticīdu 
atliekas (3)
(17)

20— ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

Neapstrādāti veseli vai 
malti, slīpēti, drupināti vai 
smalcināti aprikožu 
kodoli, ko laiž tirgū 
galapatērētājam (18) (19)
(Pārtika)

ex 1212 99 95 20

Cianīds 50

— Kumīna sēklas — 0909 31 00

Pirolizidīna 
alkaloīdi 10

— Kumīna sēklas, saberz
tas vai maltas

(Pārtika)

— 0909 32 00

— Kaltēta parastā raudene
(Pārtika)

ex 1211 90 86
ex 1211 90 86

10
40

Pirolizidīna 
alkaloīdi 10

26 Uganda 
(UG)

Capsicum ģints pipari 
(izņemot dārzeņpiparus)
(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta vai saldēta)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

Pesticīdu 
atliekas (3) 50

Pesticīdu 
atliekas (22) 10
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27

Amerikas 
Savienotās 

Valstis
(ASV)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 20

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

28
Uzbekis-

tāna
(UZ)

— Žāvētas aprikozes
— Aprikozes, citādi saga

tavotas vai konservētas
(Pārtika)

— 0813 10 00
— 2008 50 Sulfīti (20) 50

29 Vjetnama 
(VN)

— Koriandra lapas — ex 0709 99 90 72

Pesticīdu 
atliekas (3)
(21)

50

— Baziliks (svētais, sal
dais)

— ex 1211 90 86 20

— Piparmētras — ex 1211 90 86 30

— Pētersīļi
(Pārtika – svaigi vai 
atdzesēti garšaugi)

— ex 0709 99 90 40

Okra
(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta vai saldēta)

ex 0709 99 90;
ex 0710 80 95

20
30

Pesticīdu 
atliekas (3)
(21)

50

Capsicum ģints pipari 
(izņemot dārzeņpiparus)
(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta vai saldēta)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20 Pesticīdu 

atliekas (3)
(21)

50

(1) Ja prasība pārbaudīt produktus attiecas tikai uz dažiem kāda KN koda produktiem, KN kods ir marķēts ar “ex”.
(2) Paraugus ņem un analīzes izdara saskaņā ar paraugu ņemšanas procedūrām un analītiskajām references metodēm, kas izklāstītas 

III pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā.
(3) Vismaz to pesticīdu atliekas, kas norādīti sarakstā kontroles programmā, kura pieņemta saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulas (EK) Nr. 396/2005 (2005. gada 23. februāris), ar ko paredz maksimāli pieļaujamos pesticīdu atlieku līmeņus augu un 
dzīvnieku izcelsmes pārtikā un barībā un ar ko groza Padomes Direktīvu 91/414/EEK (OV L 70, 16.3.2005., 1. lpp.), 
29. panta 2. punktu, un ko var analizēt, izmantojot uz GC-MS un LC-MS balstītas vairāku atlieku noteikšanas metodes (pesticīdi, kuri 
jākontrolē tikai augu izcelsmes produktos vai uz tiem).
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(4) Amitrāza atliekas.
(5) Nikotīna atliekas.
(6) Paraugus ņem un analīzes izdara saskaņā ar paraugu ņemšanas procedūrām un analītiskajām references metodēm, kas izklāstītas 

III pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā.
(7) Tolfenpirāda atliekas.
(8) Amitrāza atliekas (amitrāzs, ieskaitot metabolītus, kuri satur struktūrdaļu 2,4-dimetilanilīns, izteikti kā amitrāzs), diafentiurons, 

dikofols (p, p’ un o, p’ izomēru summa), ditiokarbamāti (ditiokarbamāti, izteikti kā CS2, arī manebs, mankocebs, metirāms, propinebs, 
tirāms un cirams).

(9) Šādu vielu atliekas: dikofols (p, p’ un o, p’ izomēru summa), dinotefurāns, folpets, prohlorāzs (prohlorāza un tā metabolītu, kas satur 
struktūrdaļu 2,4,6-trihlorfenols, summa, izteikta kā prohlorāzs), tiofanātmetils un triforīns.

(10) Šajā pielikumā krāsvielas “Sudan” ir šādas ķīmiskās vielas: i) “Sudan I” (CAS numurs 842-07-9); ii) “Sudan II” (CAS numurs 3118-97-6); 
iii) “Sudan III” (CAS numurs 85-86-9); iv) “Scarlet Red”; vai “Sudan IV” (CAS numurs 85-83-6).

(11) Acefāta atliekas.
(12) Diafentiurona atliekas.
(13) Fentoāta atliekas.
(14) Hlorbufāma atliekas.
(15) Šādu vielu atliekas: formetanāts (formetanāta un tā sāļu summa, izteikta kā formetanāts (hidrohlorīds)), protiofoss un triforīns.
(16) Prohlorāza atliekas.
(17) Šādu vielu atliekas: diafentiurons, formetanāts (formetanāta un tā sāļu summa, izteikta kā formetanāts (hidrohlorīds)) un tiofanātmetils.
(18) “Neapstrādāti produkti”, kas definēti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 852/2004 (2004. gada 29. aprīlis) par pārtikas 

produktu higiēnu (OV L 139, 30.4.2004., 1. lpp.).
(19) “Laišana tirgū” un “galapatērētājs”, kas definēti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 178/2002 (2002. gada 28. janvāris), ar 

ko paredz pārtikas aprites tiesību aktu vispārīgus principus un prasības, izveido Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi un paredz 
procedūras saistībā ar pārtikas nekaitīgumu (OV L 31, 1.2.2002., 1. lpp.).

(20) References metodes: EN 1988-1:1998, EN 1988-2:1998 vai ISO 5522:1981.
(21) Šādu vielu atliekas: ditiokarbamāti (ditiokarbamāti, izteikti kā CS2, arī manebs, mankozebs, metirāms, propinebs, tirāms un cirams), 

fentoāts un kvinalfoss.
(22) Etilēnoksīda atliekas (etilēnoksīda un 2-hloretanola summa, izteikta kā etilēnoksīds).”

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 17.12.2021. L 453/21  



“II PIELIKUMS

Tāda pārtika un barība no konkrētām trešām valstīm, kam attiecībā uz ievešanu Savienībā piemēro 
īpašus nosacījumus sakarā ar risku, ka tā ir kontaminēta ar mikotoksīniem (arī aflatoksīniem), 

pesticīdu atliekām, pentahlorfenolu un dioksīniem vai mikrobioloģiski kontaminēta 

1. 1. panta 1. punkta b) apakšpunkta i) punktā minētā nedzīvnieku izcelsmes pārtika un barība

Rinda Izcelsmes 
valsts

Pārtika un barība 
(paredzētais izmantojums) KN kods (1)

Taric 
apakšieda-

lījums

Apdraudē-
jums

Identitātes 
kontrolpār-

baužu un 
fizisko 

kontrolpār-
baužu 

biežums (%)

1 Bangladeša 
(BD)

— Pārtikas produkti, kas 
satur beteļauga lapas 
(Piper betle) vai no tām 
sastāv

(Pārtika)

ex 1404 90 00 (10) 10

Salmonella(6) 50

2 Brazīlija 
(BR)

— Brazīlijas rieksti, nelo
bīti

— 0801 21 00

Aflatoksīni 50— Riekstu vai žāvētu 
augļu maisījumi, kas 
satur nelobītus Brazīli
jas riekstus

(Pārtika)

— ex 0813 50 31;
ex 0813 50 39;
ex 0813 50 91;
ex 0813 50 99

20
20
20
20

— Melnie pipari (Piper 
nigrum)

(Pārtika – negrūsta un 
nemalta)

ex 0904 11 00 10

Salmonella(2) 50

3 Ķīna (CN) — Ksantāna sveķi
(Pārtika un barība)

— ex 3913 90 00 40 Pesticīdu 
atliekas (11) 20

4

Dominikā-
nas

Republika 
(DO)

Baklažāni (Solanum 
melongena)
(Pārtika – svaiga vai 
atdzesēta)

0709 30 00
Pesticīdu 
atliekas (4) 50

— Dārzeņpipari  
(Capsicum annuum)

— 0709 60 10;
0710 80 51

Pesticīdu 
atliekas (4) (8) 50

— Capsicum ģints pipari 
(izņemot dārzeņpipa
rus)

— ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

— Sparģeļpupiņas (Vigna 
unguiculata ssp. sesqui
pedalis, Vigna unguicu
lata ssp. unguiculata)

(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta vai saldēta)

— ex 0708 20 00;
ex 0710 22 00

10
10
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5 Ēģipte (EG)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 20

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti, ieskaitot maisīju
mus

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

— ex 2008 19 12 40

— ex 2008 19 13 40

— ex 2008 19 19 50

— ex 2008 19 92 40

— ex 2008 19 93 40

— ex 2008 19 95 40

— ex 2008 19 99 50

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

6 Etiopija 
(ET)

— Piper ģints pipari; kal
tēti, grūsti vai malti 
Capsicum un Pimenta 
ģints dārzeņi

— 0904

Aflatoksīni 50— Ingvers, safrāns, kur
kuma, mārsils, lauru 
lapas, karijs un citas 
garšvielas

(Pārtika – kaltētas 
garšvielas)

— 0910

Sesamum sēklas
(Pārtika)

— 1207 40 90

Salmonella(6) 50— ex 2008 19 19 40

— ex 2008 19 99 40
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7 Gana (GH)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 50

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti, ieskaitot maisīju
mus

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

— ex 2008 19 12 40

— ex 2008 19 13 40

— ex 2008 19 19 50

— ex 2008 19 92 40

— ex 2008 19 93 40

— ex 2008 19 95 40

— ex 2008 19 99 50

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

8 Gambija 
(GM)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 50

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti, ieskaitot maisīju
mus

— 2008 11 91;
— 2008 11 96;
— 2008 11 98;

— ex 2008 19 12 40

— ex 2008 19 13 40

— ex 2008 19 19 50

— ex 2008 19 92 40

— ex 2008 19 93 40

— ex 2008 19 95 40

— ex 2008 19 99 50
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— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

9 Indonēzija 
(ID)

Muskatrieksti (Myristica 
fragrans)
(Pārtika – kaltētas 
garšvielas)

0908 11 00;
0908 12 00 Aflatoksīni 20

10 Indija (IN)

Beteļauga lapas (Piper betle 
L.)
(Pārtika)

ex 1404 90 00 10
Salmonella(2) 10

Capsicum ģints pipari 
(dārzeņpipari un citi)
(Pārtika – kaltēta, 
grauzdēta, saberzta vai 
malta)

0904 21 10;

Aflatoksīni 20

ex 0904 22 00; 11; 19

ex 0904 21 90; 20

ex 2005 99 10; 10; 90

ex 2005 99 80 94

Muskatrieksti (Myristica 
fragrans)
(Pārtika – kaltētas 
garšvielas)

0908 11 00;
0908 12 00 Aflatoksīni 20

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00

Aflatoksīni 50

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti, ieskaitot maisīju
mus

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

— ex 2008 19 12 40

— ex 2008 19 13 40

— ex 2008 19 19 50

— ex 2008 19 92 40

— ex 2008 19 93 40

— ex 2008 19 95 40
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— ex 2008 19 99 50

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20

— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10
— ex 2007 10 99
— ex 2007 99 39

80
50

07; 08

Capsicum ģints pipari 
(izņemot dārzeņpiparus)
(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta vai saldēta)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20 Pesticīdu 

atliekas (4) (5) 20

Sesamum sēklas
(Pārtika un barība)

— 1207 40 90 Salmonella(6) 20

— ex 2008 19 19 40
Pesticīdu 
atliekas (11) 50

— ex 2008 19 99 40

— Ceratoniju pākstis (jāņ
maizītes koka pākstis)

— 1212 92 00

Pesticīdu 
atliekas (11) 20

— Ceratoniju sēklas, nelo
bītas, nesmalcinātas un 
nemaltas

— 1212 99 41

— Recinātāji un biezinā
tāji, arī pārveidoti, no 
ceratoniju pākstīm vai 
sēklām

(Pārtika un barība)

— 1302 32 10

Guāra sveķi
(Pārtika un barība)

ex 1302 32 90 10 Pesticīdu 
atliekas (11) 20

Pentahlorfe-
nols un 
dioksīni (3)

5

— Piper ģints pipari; kal
tēti, grūsti vai malti 
Capsicum un Pimenta 
ģints dārzeņi

— 0904
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— Vaniļa — 0905

— Kanēlis un kanēļkoka 
ziedi

— 0906 Pesticīdu 
atliekas (11) 20

— Krustnagliņas (veseli 
augļi, ziedi un stublāji)

— 0907

— Muskatrieksti, muska
triekstu mizas un kar
damons

— 0908

— Parastā anīsa, zvaigž
ņotā anīsa, fenheļa, 
koriandra, kumīna vai 
ķimeņu sēklas; kadiķo
gas

— 0909

— Ingvers, safrāns, kur
kuma, mārsils, lauru 
lapas, karijs un citas 
garšvielas

(Pārtika)

— 0910

— Gatavas mērces un pro
dukti to gatavošanai; 
garšvielu maisījumi un 
pikanto garšvielu mai
sījumi; sinepju pulveris 
un gatavas sinepes

(Pārtika)

— 2103

Pesticīdu 
atliekas (11) 20

Kalcija karbonāts
(Pārtika un barība)

— ex 2106 90 92/98
— ex 2530 90 00
— ex 2836 50 00

Pesticīdu 
atliekas (11) 20

Uztura bagātinātāji, kuri 
satur augu daļas
(Pārtika)

— ex 1302
— ex 2106 Pesticīdu 

atliekas (11) 20

11 Irāna (IR)

— Pistācijas, nelobītas — 0802 51 00

Aflatoksīni 50

— Pistācijas, lobītas — 0802 52 00

— Riekstu vai žāvētu 
augļu maisījumi, kas 
satur pistācijas

— ex 0813 50 39; 60

ex 0813 50 91; 60

ex 0813 50 99 60

— Pistāciju pasta — ex 2007 10 10 60

ex 2007 10 99 30

ex 2007 99 39; 03; 04

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 17.12.2021. L 453/27  



ex 2007 99 50; 32

ex 2007 99 97 22

— Pistācijas, sagatavotas 
vai konservētas, ieskai
tot maisījumus

— ex 2008 19 13 20

ex 2008 19 93 20

ex 2008 97 12; 19

ex 2008 97 14; 19

ex 2008 97 16; 19

ex 2008 97 18; 19

ex 2008 97 32; 19

ex 2008 97 34; 19

ex 2008 97 36; 19

ex 2008 97 38; 19

ex 2008 97 51; 19

ex 2008 97 59; 19

ex 2008 97 72; 19

ex 2008 97 74; 19

ex 2008 97 76; 19

ex 2008 97 78; 19

ex 2008 97 92; 19

ex 2008 97 93; 19

ex 2008 97 94; 19

ex 2008 97 96; 19

ex 2008 97 97; 19

ex 2008 97 98 19

— Pistāciju milti, rupjma
luma milti un pulveris

(Pārtika)

— ex 1106 30 90 50

12 Dienvid-
koreja (KR)

Uztura bagātinātāji, kuri 
satur augu daļas
(Pārtika)

— ex 1302
— ex 2106 Pesticīdu 

atliekas (11) 20

Ātri pagatavojamās 
nūdeles
(Pārtika)

1902 30 10 Pesticīdu 
atliekas (11) 20

13 Šrilanka 
(LK)

Capsicum ģints pipari 
(dārzeņpipari un citi)
(Pārtika – kaltēta, 
grauzdēta, saberzta vai 
malta)

0904 21 10;

Aflatoksīni 50ex 0904 21 90;
ex 0904 22 00;
ex 2005 99 10;
ex 2005 99 80

20
11; 19
10; 90

94
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14 Malaizija 
(MY)

— Ceratoniju pākstis (jāņ
maizītes koka pākstis)

— 1212 92 00 Pesticīdu 
atliekas (11)

20

— Ceratoniju sēklas, nelo
bītas, nesmalcinātas un 
nemaltas

— 1212 99 41

— Recinātāji un biezinā
tāji, arī pārveidoti, no 
ceratoniju pākstīm vai 
sēklām

(Pārtika un barība)

— 1302 32 10

15 Nigērija 
(NG)

Arbūzu (Egusi, Citrullus 
spp.) sēklas un no tām 
iegūti produkti
(Pārtika)

ex 1207 70 00;
ex 1208 90 00;
ex 2008 99 99

10
10
50

Aflatoksīni 50

16 Pakistāna 
(PK)

Capsicum ģints pipari 
(izņemot dārzeņpiparus)
(Pārtika – svaiga, 
atdzesēta vai saldēta)

ex 0709 60 99;
ex 0710 80 59

20
20

Pesticīdu 
atliekas (4)

20

17 Sudāna 
(SD)

— Zemesrieksti, nelobīti — 1202 41 00 Aflatoksīni 50

— Zemesrieksti, lobīti — 1202 42 00

— Zemesriekstu sviests — 2008 11 10

— Zemesrieksti, citādi 
sagatavoti vai konser
vēti, ieskaitot maisīju
mus

— 2008 11 91;
2008 11 96;
2008 11 98;

— ex 2008 19 12 40

— ex 2008 19 13 40

— ex 2008 19 19 50

— ex 2008 19 92 40

— ex 2008 19 93 40

— ex 2008 19 95 40

— ex 2008 19 99 50

— Eļļas rauši un citi cietie 
atlikumi, arī sasmalci
nāti vai granulēti, kas 
iegūti, ekstrahējot 
zemesriekstu eļļu

— 2305 00 00

— Zemesriekstu milti un 
rupjmaluma milti

— ex 1208 90 00 20
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— Zemesriekstu pasta
(Pārtika un barība)

— ex 2007 10 10 80

— ex 2007 10 99 50

— ex 2007 99 39 07; 08

Sesamum sēklas
(Pārtika)

— 1207 40 90 Salmonella(6) 50

— ex 2008 19 19 40

— ex 2008 19 99 40

18 Turcija 
(TR)

— Vīģes, žāvētas — 0804 20 90

— Riekstu vai žāvētu 
augļu maisījumi, kas 
satur vīģes

— ex 0813 50 99 50

— Žāvētu vīģu pasta — ex 2007 10 10 50

ex 2007 10 99 20

ex 2007 99 39; 01; 02

ex 2007 99 50; 31

ex 2007 99 97 21

— Žāvētas vīģes, sagata
votas vai konservētas, 
ieskaitot maisījumus

— ex 2008 97 12; 11

ex 2008 97 14; 11

ex 2008 97 16; 11

ex 2008 97 18; 11

ex 2008 97 32; 11

ex 2008 97 34; 11

ex 2008 97 36; 11

ex 2008 97 38; 11

ex 2008 97 51; 11 Aflatoksīni 20

ex 2008 97 59; 11

ex 2008 97 72; 11

ex 2008 97 74; 11

ex 2008 97 76; 11

ex 2008 97 78; 11

ex 2008 97 92; 11

ex 2008 97 93; 11

ex 2008 97 94; 11

ex 2008 97 96; 11

ex 2008 97 97; 11

ex 2008 97 98; 11

ex 2008 99 28; 10

ex 2008 99 34; 10

ex 2008 99 37; 10
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ex 2008 99 40; 10

ex 2008 99 49; 60

ex 2008 99 67; 95

ex 2008 99 99 60

— Žāvētu vīģu milti, rupj
maluma milti un pulve
ris

(Pārtika)

— ex 1106 30 90 60

— Pistācijas, nelobītas — 0802 51 00

— Pistācijas, lobītas — 0802 52 00

— Riekstu vai žāvētu 
augļu maisījumi, kas 
satur pistācijas

— ex 0813 50 39; 60

ex 0813 50 91; 60

ex 0813 50 99 60

— Pistāciju pasta — ex 2007 10 10 60

ex 2007 10 99 30

ex 2007 99 39; 03; 04

ex 2007 99 50; 32

ex 2007 99 97 22

— Pistācijas, sagatavotas 
vai konservētas, ieskai
tot maisījumus

— ex 2008 19 13 20 Aflatoksīni 50

ex 2008 19 93 20

ex 2008 97 12; 19

ex 2008 97 14; 19

ex 2008 97 16; 19

ex 2008 97 18; 19

ex 2008 97 32; 19

ex 2008 97 34; 19

ex 2008 97 36; 19

ex 2008 97 38; 19

ex 2008 97 51; 19

ex 2008 97 59; 19

ex 2008 97 72; 19

ex 2008 97 74; 19

ex 2008 97 76; 19

ex 2008 97 78; 19

ex 2008 97 92; 19
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ex 2008 97 93; 19

ex 2008 97 94; 19

ex 2008 97 96; 19

ex 2008 97 97; 19

ex 2008 97 98 19

— Pistāciju milti, rupjma
luma milti un pulveris

(Pārtika)

— ex 1106 30 90 50

Vīnogulāju lapas
(Pārtika)

ex 2008 99 99 11; 19 Pesticīdu 
atliekas (4) (7) 50

Mandarīni (ieskaitot 
tanžerīnus un sacumas); 
klementīni, vilkingi un 
tamlīdzīgi citrusu hibrīdi
(Pārtika – svaiga vai 
žāvēta)

— 0805 21;
0805 22;
0805 29 Pesticīdu 

atliekas (4) 20

Apelsīni
(Pārtika – svaiga vai 
žāvēta)

0805 10 Pesticīdu 
atliekas (4) 20

— Ceratoniju pākstis (jāņ
maizītes koka pākstis)

— 1212 92 00

Pesticīdu 
atliekas (11) 20

— Ceratoniju sēklas, nelo
bītas, nesmalcinātas un 
nemaltas

— 1212 99 41

— Recinātāji un biezinā
tāji, arī pārveidoti, no 
ceratoniju pākstīm vai 
sēklām

(Pārtika un barība)

— 1302 32 10

19 Uganda 
(UG)

Sesamum sēklas
(Pārtika)

— 1207 40 90

Salmonella(6) 20— ex 2008 19 19 40

— ex 2008 19 99 40

20 Vjetnama 
(VN)

Pitahaja (pūķauglis)
(Pārtika – svaiga vai 
atdzesēta)

ex 0810 90 20 10 Pesticīdu 
atliekas (4) (8) 20

— Ātri pagatavojamās 
nūdeles

(Pārtika)

— 1902 30 10 Pesticīdu 
atliekas (11) 20
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(1) Ja prasība pārbaudīt produktus attiecas tikai uz dažiem kāda KN koda produktiem, KN kods ir marķēts ar “ex”.
(2) Paraugus ņem un analīzes izdara saskaņā ar paraugu ņemšanas procedūrām un analītiskajām references metodēm, kas izklāstītas 

III pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā.
(3) Šīs regulas 10. panta 3. punktā minēto analīžu pārskatu izdod laboratorija, kas saskaņā ar EN ISO/IEC 17025 akreditēta attiecībā uz 

pentahlorfenola (PCP) analīzēm pārtikā un barībā.
Analīžu pārskatā norāda:
(a) tās paraugu ņemšanas un analīzes rezultātus, ko PCP klātbūtnes noteikšanai veikušas izcelsmes valsts kompetentās iestādes vai tās valsts 

kompetentās iestādes, no kuras sūtījums tiek sūtīts, ja tā nav izcelsmes valsts;
(b) analīzes rezultātiem piemītošo mērījuma nenoteiktību;
(c) analītiskās metodes noteikšanas robežu (NR); un
(d) analītiskās metodes kvantitatīvās noteikšanas robežu (KNR).
Ekstrakciju pirms analīzes veic ar paskābinātu šķīdinātāju. Analīzi veic saskaņā ar metodes QuEChERS modificēto versiju, kas aprakstīta 
Eiropas Savienības pesticīdu atlieku noteikšanas references laboratoriju vietnēs, vai saskaņā ar jebkuru citu tikpat uzticamu metodi.
(4) Vismaz to pesticīdu atliekas, kas norādīti sarakstā kontroles programmā, kura pieņemta saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulas (EK) Nr. 396/2005 (2005. gada 23. februāris), ar ko paredz maksimāli pieļaujamos pesticīdu atlieku līmeņus augu un 
dzīvnieku izcelsmes pārtikā un barībā un ar ko groza Padomes Direktīvu 91/414/EEK (OV L 70, 16.3.2005., 1. lpp.), 
29. panta 2. punktu, un ko var analizēt, izmantojot uz GC-MS un LC-MS balstītas vairāku atlieku noteikšanas metodes (pesticīdi, kuri 
jākontrolē tikai augu izcelsmes produktos vai uz tiem).

(5) Karbofurāna atliekas.
(6) Paraugus ņem un analīzes izdara saskaņā ar paraugu ņemšanas procedūrām un analītiskajām references metodēm, kas izklāstītas 

III pielikuma 1. punkta a) apakšpunktā.
(7) Šādu vielu atliekas: ditiokarbamāti (ditiokarbamāti, izteikti kā CS2, arī manebs, mankozebs, metirāms, propinebs, tirāms un cirams) un 

metrafenons.
(8) Šādu vielu atliekas: ditiokarbamāti (ditiokarbamāti, izteikti kā CS2, arī manebs, mankozebs, metirāms, propinebs, tirāms un cirams), 

fentoāts un kvinalfoss.
(9) Preču apraksts ir noteikts Padomes Regulas (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu (OV 

L 256, 7.9.1987., 1. lpp.) I pielikuma KN apraksta slejā.
(10) Pārtikas produkti, kas satur beteļauga lapas (Piper betle) vai no tām sastāv, ieskaitot, piemēram, tos, kas deklarēti ar KN kodu 1404 90 

00.
(11) Etilēnoksīda atliekas (etilēnoksīda un 2-hloretanola summa, izteikta kā etilēnoksīds).
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2. 1. panta 1. punkta b) apakšpunkta ii) punktā minētie pārtikas produkti

Rinda
Pārtikas produkti, kas satur divas vai vairāk sastāvdaļu un kas kādu no atsevišķajiem produktiem, kuri sakarā 

ar risku, ka tie ir kontaminēti ar aflatoksīniem, norādīti šā pielikuma 1. punkta tabulā, satur daudzumā, kas 
vai nu vienā atsevišķā produktā, vai visu sarakstā norādīto produktu summā pārsniedz 20 %

KN kods (1) Apraksts (2)

1 ex 1704 90 Cukura konditorejas izstrādājumi (ieskaitot balto šokolādi) bez 
kakao piedevas, izņemot košļājamo gumiju, apcukuroti vai 
neapcukuroti

2 ex 1806 Šokolāde un citi pārtikas izstrādājumi ar kakao piedevu

3 ex 1905 Maize, mīklas izstrādājumi, tortes, cepumi un citi maizes un 
konditorejas izstrādājumi ar kakao piedevu vai bez tās; dievmaizītes, 
oblātas farmācijai, zīmogvafeles, rīspapīrs un tamlīdzīgi produkti

(1) Ja prasība pārbaudīt produktus attiecas tikai uz dažiem kāda KN koda produktiem, KN kods ir marķēts ar “ex”.
(2) Preču apraksts ir noteikts Padomes Regulas (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu (OV 

L 256, 7.9.1987., 1. lpp.) I pielikuma KN apraksta slejā.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2021/2247 

(2021. gada 15. decembris), 

ar ko Regulu (EK) Nr. 1484/95 groza attiecībā uz reprezentatīvo cenu noteikšanu mājputnu gaļas un 
olu nozarē, kā arī ovalbumīnam 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 (2013. gada 17. decembris), ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 183. panta b) punktu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 510/2014 (2014. gada 16. aprīlis), ar kuru nosaka tirdzniecības 
režīmu, kas piemērojams dažām lauksaimniecības produktu pārstrādē iegūtām precēm, un atceļ Padomes Regulas (EK) 
Nr. 1216/2009 un (EK) Nr. 614/2009 (2), un jo īpaši tās 5. panta 6. punkta a) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1484/95 (3) ir paredzēti sīki izstrādāti noteikumi par to, kā piemērojama papildu 
ievedmuitas nodokļu sistēma, un ir noteiktas reprezentatīvās cenas mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī 
ovalbumīnam.

(2) Regulāri pārbaudot datus, uz kuriem balstīta reprezentatīvo cenu noteikšana mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī 
ovalbumīnam, kļuvis skaidrs, ka reprezentatīvās cenas konkrētu produktu importam ir jāgroza, ņemot vērā cenu 
svārstības atkarībā no produktu izcelsmes.

(3) Tādēļ Regula (EK) Nr. 1484/95 būtu attiecīgi jāgroza.

(4) Ņemot vērā to, ka ir jānodrošina šā pasākuma piemērošana iespējami drīz pēc atjaunināto datu nosūtīšanas, šai 
regulai būtu jāstājas spēkā tās publicēšanas dienā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 1484/95 I pielikumu aizstāj ar šīs regulas pielikuma tekstu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp.
(2) OV L 150, 20.5.2014., 1. lpp.
(3) Komisijas Regula (EK) Nr. 1484/95 (1995. gada 28. jūnijs), ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus papildu ievedmuitas nodokļu 

sistēmas ieviešanai un papildu ievedmuitas nodokļu noteikšanai mājputnu gaļas un olu nozarē, kā arī ovalbumīnam, un atceļ Regulu 
Nr. 163/67/EEK (OV L 145, 29.6.1995., 47. lpp.).
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 15. decembrī

Komisijas
un tās priekšsēdētājas vārdā –

Lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektorāta
ģenerāldirektors

Wolfgang BURTSCHER
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PIELIKUMS 

“I PIELIKUMS

KN kods Preču apraksts Reprezentatīvā cena
(EUR/100 kg)

Nodrošinājums, kas 
minēts 3. pantā

(EUR/100 kg)
Izcelsme (1)

0207 14 10 Atkauloti, saldēti Gallus domesticus 
sugas mājputnu gaļas gabali

207,3 28 BR

(1) Valstu nomenklatūra ir noteikta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un teritoriju 
nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attiecībā uz 
ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.).”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2021/2248 

(2021. gada 16. decembris), 

ar ko precizē informāciju par elektronisko saskarni starp valstu muitas sistēmām un tirgus 
uzraudzības informācijas un saziņas sistēmu un datiem, ko nosūta ar šo saskarni 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/1020 (2019. gada 20. jūnijs) par tirgus uzraudzību un 
produktu atbilstību un ar ko groza Direktīvu 2004/42/EK un Regulas (EK) Nr. 765/2008 un (ES) Nr. 305/2011 (1), un jo 
īpaši tās 34. panta 8. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (ES) 2019/1020 34. panta 7. punkts paredz, ka Komisija izveido elektronisku saskarni (“saskarne”), lai 
varētu nosūtīt datus starp valstu muitas sistēmām un informācijas un saziņas sistēmu, kas paredzēta minētās regulas 
34. panta 1. punktā. Šī informācijas un saziņas sistēma ir Tirgus uzraudzības informācijas un saziņas sistēma 
(ICSMS). Ar saskarni ir iecerēts atvieglot saziņu starp muitas dienestiem un tirgus uzraudzības iestādēm, lai saskaņā 
ar Regulas (ES) 2019/1020 25.–28. pantu kontrolētu produktus, ko ieved Savienībā. Tās izmantošana paliks 
brīvprātīga atbilstoši minētās regulas 26. panta 4. punktam.

(2) Lai atvieglotu elektronisko sistēmu sagatavošanu un konsekventu informācijas apmaiņu, ir jānosaka ar saskarni 
nosūtāmo datu standartkopas, kā arī nosūtīšanas forma un veids. Minētajām datu kopām būtu jāatspoguļo 
Regulā (ES) 2019/1020 noteiktās prasības attiecībā uz Savienības tirgū ievesto produktu kontroli. Tomēr tām 
vajadzētu būt pietiekami elastīgām, lai dalībvalstis varētu tās lietot visiem attiecīgajiem gadījumiem, izmantojot 
katram gadījumam piemērotus datus vai datu laukus.

(3) Lai ierobežotu muitas dienestu administratīvo slogu, datiem, ko no valstu muitas sistēmām nosūta uz ICSMS, ja vien 
iespējams, vajadzētu būt viegli pieejamiem no šīm sistēmām. Tomēr, lai tirgus uzraudzības iestādes varētu pārbaudīt 
produkta atbilstību, valstu muitas sistēmās ir jāievada papildu datu elementi.

(4) Ja dalībvalstis izmanto saskarni, tām būtu jāpiemēro konkrētas procedūras prasības, lai nodrošinātu elektronisko 
sistēmu efektīvu darbību.

(5) Ja šīs regulas piemērošana ietver personas datu apstrādi, tā būtu jāveic saskaņā ar Savienības tiesību aktiem par 
personas datu aizsardzību, jo īpaši saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/679 (2) un 
Regulu (ES) 2018/1725 (3). Šajā regulā būtu jāparedz daži noteikumi par personas datu apstrādi. Šiem noteikumiem 
turpmāk vajadzētu saskanēt ar tiem, kas noteikti ES vienloga vidē muitas jomā, par kuru Komisija iesniedza 

(1) OV L 169, 25.6.2019., 1. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas 

datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Direktīvu 95/46/EK (Vispārīgā datu aizsardzības regula) (OV L 119, 4.5.2016., 
1. lpp.).

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp.).
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priekšlikumu 2020. gada 28. oktobrī (4). Tāpēc šīs regulas noteikumus par personas datu aizsardzību var pārskatīt, 
ņemot vērā turpmāko tiesisko regulējumu, ko piemēro ES vienloga videi muitas jomā.

(6) Ar saskarni nosūtītajiem datiem vajadzētu būt konfidenciāliem un tiem nevajadzētu palikt saskarnē ilgāk nekā 
nepieciešams to nosūtīšanai.

(7) Saskaņā ar Regulas (ES) 2019/1020 34. panta 7. punktu šī saskarne būtu jāievieš četru gadu laikā no šīs regulas 
pieņemšanas dienas. Elektroniskas sistēmas izveide ir komplekss tehnisks uzdevums, kura izpildei dalībvalstīm un 
Komisijai ir jāiegulda gan finanšu līdzekļi, gan laiks. Sagaidāms, ka saskarnes izstrādes procesam būs vajadzīgi četri 
gadi. Tāpēc šīs regulas piemērošanas diena būtu jāatliek līdz brīdim, kad saskarne ir pieejama.

(8) Saskaņā ar Regulas (ES) 2018/1725 42. panta 1. punktu ir notikusi apspriešanās ar Eiropas Datu aizsardzības 
uzraudzītāju, kas sniedza atzinumu 2021. gada 22. oktobrī.

(9) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi ar Regulas (ES) 2019/1020 43. pantu izveidotā 
komiteja,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Definīcijas

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas:

a) “Tirgus uzraudzības informācijas un saziņas sistēma” jeb “ICSMS” ir Regulas (ES) 2019/1020 34. panta 1. punktā 
noteiktā tirgus uzraudzības informācijas un saziņas sistēma;

b) “saskarne” ir elektroniskā saskarne, kas Komisijai jāizstrādā saskaņā ar Regulas (ES) 2019/1020 34. panta 7. punktu.

2. pants

Nosūtāmie dati

1. Lai saskaņā ar Regulas (ES) 2019/1020 26. panta 2. punktu tirgus uzraudzības iestādēm paziņotu par gadījumiem, 
kad tiek apturēta produkta laišana brīvā apgrozībā, nosūta šādus datus:

a) attiecīgos datus valstu muitas sistēmās, tai skaitā muitas deklarācijā esošos datus, kas minēti šīs regulas I pielikuma 
1. iedaļā;

b) papildu datus, kas jāievada valstu muitas sistēmās un kas minēti šīs regulas I pielikuma 2. iedaļā.

2. Ja tirgus uzraudzības iestādes saskaņā ar Regulas (ES) 2019/1020 27. un 28. pantu pieprasa muitas dienestiem 
saglabāt minēto apturēšanu attiecībā uz produkta laišanu brīvā apgrozībā, informē muitas dienestus par to, ka tās 
apstiprina šādu laišanu brīvā apgrozībā, vai pieprasa muitas dienestiem nelaist produktu brīvā apgrozībā, nosūta šādus 
datus:

a) tirgus uzraudzības iestāžu lēmumu, ar ko apstiprina vai noraida produkta laišanu brīvā apgrozībā, vai to pieprasījumu 
saglabāt apturēšanu atbilstīgi šīs regulas II pielikumam;

(4) Priekšlikums Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai, ar ko izveido Eiropas Savienības vienloga vidi muitas jomā un groza Regulu (ES) 
Nr. 952/2013 (COM/2020/673 final).
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b) gan muitas dienesti, gan tirgus uzraudzības iestādes atbilstīgi šīs regulas III pielikumam – informāciju par turpmākiem 
pasākumiem saistībā ar šā punkta a) apakšpunktā minētajiem paziņojumiem.

3. Saistībā ar tirgus uzraudzības iestāžu pieprasījumu apturēt produkta laišanu brīvā apgrozībā saskaņā ar Regulas (ES) 
2019/1020 26. panta 3. punktu un saistībā ar muitas dienestu atbildi uz to nosūta datus, kas noteikti šīs regulas 
IV pielikumā.

3. pants

Procedūra

1. Ja dalībvalsts izmanto saskarni, muitas dienesti savieno valsts muitas sistēmas ar minēto saskarni, testē savienojumu 
un nodrošina minēto sistēmu pastāvīgu sadarbspēju ar saskarni.

2. Ja Regulas (ES) 2019/1020 26. panta 2. un 3. punktā minētos paziņojumus un pieprasījumus sūta ar ICSMS un ar 
saskarni saskaņā ar minētās regulas 26. panta 4. punktu, piemēro šādus noteikumus:

a) muitas dienesti nosūtāmos datus ievada valsts muitas sistēmās, ja šādi dati tajās jau nav pieejami, un atļauj šos datus ar 
saskarni nosūtīt ICSMS;

b) tirgus uzraudzības iestādes nosūtāmos datus ievada ICSMS un atļauj šos datus ar saskarni nosūtīt attiecīgo muitas 
dienestu valstu muitas sistēmām;

c) pēc tam, kad ir atļauta šā punkta a) un b) apakšpunktā minēto datu nosūtīšana, saskarne minētos datus nosūta otrai 
sistēmai;

d) visas turpmākās ar paziņojumiem un pieprasījumiem saistīto datu nosūtīšanas veic ar saskarni.

3. Ja tirgus uzraudzības iestādes Regulas (ES) 2019/1020 27. panta a) punktā noteiktajā termiņā neatbild uz 
paziņojumu, ICSMS, izmantojot saskarni, valstu muitas sistēmām nosūta automātisku ziņu, kurā norādīts, ka produktu var 
laist brīvā apgrozībā, ja ir izpildītas visas ar šādu laišanu brīvā apgrozībā saistītās prasības un formalitātes.

4. pants

Personas datu apstrāde

1. Personas datu apstrāde saskarnē var notikt tikai šādiem nolūkiem:

a) informācijas apmaiņai starp valstu muitas sistēmām un ICSMS, lai saskaņā ar Regulas (ES) 2019/1020 25.–28. pantu 
kontrolētu produktus, ko ieved Savienības tirgū;

b) datu pārveidošanai, lai, vajadzības gadījumā, nodrošinātu muitas un nemuitas terminoloģijas saskanību un tādējādi būtu 
iespējams apmainīties ar a) apakšpunktā minēto informāciju.

2. Saskarne drīkst apstrādāt tikai šādu datu subjektu kategoriju personas datus:

a) fiziskas personas, kuru personas dati ir iekļauti muitas deklarācijā;

b) fiziskas personas, kuru personas dati ir iekļauti pavaddokumentos vai jebkuros citos papildu dokumentāros 
pierādījumos, kas vajadzīgi, lai pārbaudītu to produktu atbilstību Savienības tiesību aktiem, kuriem vajadzīga muitas 
deklarācija;

c) muitas dienestu un tirgus uzraudzības iestāžu vai jebkuras citas attiecīgas iestādes vai pilnvarotas struktūras pilnvaroti 
darbinieki, kuru personas dati ir iekļauti kādos a) un b) apakšpunktā minētajos dokumentos;
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d) Komisijas darbinieki un trešās personas – pakalpojumu sniedzēji, kas darbojas Komisijas vārdā un veic ar saskarni 
saistītās operatīvās un uzturēšanas darbības.

3. Saskarne drīkst apstrādāt tikai šādas personas datu kategorijas:

a) šā panta 2. punkta a) un b) apakšpunktā minēto fizisko personu vārdu, uzvārdu un kontaktinformāciju (tai skaitā adresi, 
valsts kodu, e-pastu, tālruni) vai identifikācijas numuru;

b) šā panta 2. punkta c) un d) apakšpunktā minēto pilnvaroto darbinieku vārdu, uzvārdu un kontaktinformāciju (tai skaitā 
adresi, valsts kodu, e-pastu, tālruni) un parakstu.

4. Šā panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto personas datu pārveidi veic, izmantojot informācijas tehnoloģiju 
infrastruktūru, kas atrodas Savienībā.

5. pants

Saskarnes kopīga pārziņa

1. Attiecībā uz personas datu apstrādi saskarnē Komisija ir viens no kopīgiem pārziņiem Regulas (ES) 2018/1725 
28. panta 1. punkta nozīmē, un muitas dienesti un tirgus uzraudzības iestādes ir kopīgi pārziņi Regulas (ES) 2016/679 
26. panta 1. punkta nozīmē.

2. Komisija noslēdz vienošanos par kopīgu pārziņu ar citiem kopīgajiem pārziņiem, lai noteiktu kopīgo pārziņu 
attiecīgos pienākumus un izpildītu prasības atbilstīgi Regulām (ES) 2016/679 un (ES) 2018/1725.

3. Kopīgie pārziņi nodrošina, ka tie:

a) sadarbojas, lai laikus apstrādātu datu subjektu iesniegtos pieprasījumus;

b) palīdz cits citam jautājumos, kas saistīti ar datu aizsardzības pārkāpumu identificēšanu un risināšanu saistībā ar kopīgu 
apstrādi;

c) apmainās ar attiecīgo informāciju, kas vajadzīga, lai informētu datu subjektus, ievērojot Regulas (ES) 2016/679 2. iedaļu 
un Regulas (ES) 2018/1725 2. iedaļu;

d) nodrošina un aizsargā saskaņā ar Regulas (ES) 2016/679 32. pantu un Regulas (ES) 2018/1725 33. pantu kopīgi 
apstrādāto personas datu drošību, integritāti, pieejamību un konfidencialitāti.

6. pants

Datu konfidencialitāte

Dati, kas ar saskarni nosūtīti saskaņā ar šo regulu, nepaliek saskarnē ilgāk nekā nepieciešams to nosūtīšanai, un Komisija 
nosūtīšanas laikā nodrošina šo datu konfidencialitāti. Šos datus izmanto tikai Regulas (ES) 2019/1020 īstenošanas 
vajadzībām.

7. pants

Stāšanās spēkā un piemērošana

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro no 2025. gada 16. decembra.
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 16. decembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

Dati, kas minēti 2. panta 1. punktā 

Datos, kas minēti 2. panta 1. punktā, ietver grupas un elementus, kuri noteikti 1. un 2. iedaļā.

1. Dati no valstu muitas sistēmām, tai skaitā dati no muitas deklarācijas, ja tā pieejama

Informācija par precēm

a) Muitas klasifikācijas kods, arī Harmonizētās sistēmas apakšpozīcijas kods, kombinētās nomenklatūras kods, kas noteikts 
Padomes Regulā (EEK) Nr. 2658/87 (1), un TARIC kods;

b) preču apraksts;

c) preču masa;

d) preču daudzums;

e) prasītie pavaddokumenti.

Informācija par uzņēmējiem

f) Eksportētājs;

g) pārdevējs;

h) importētājs;

i) pircējs;

j) deklarētājs.

Preču izcelsme un galamērķis

k) Galamērķa valsts;

l) izcelsmes valsts;

m) nosūtīšanas valsts;

n) eksportētājvalsts;

o) transporta veids uz robežas.

Administratīvā informācija

p) Muitas deklarācijas galvenais atsauces numurs;

q) preču pozīcijas numurs;

r) deklarācijas pieņemšanas datums;

s) norāde par deklarācijām, kas satur samazinātu datu kopu;

t) atbildīgā muitas iestāde, arī, attiecīgā gadījumā, uzrādīšanas muitas iestāde un uzraudzības muitas iestāde;

u) muitas apstrādes dati.

Ja šajā iedaļā uzskaitītos datu elementus veido ciparu vai burtciparu kodi, ko parasti izmanto muitas dienesti, saskarni veido 
tā, lai tā varētu izgūt no muitas sistēmām un nosūtīt ICSMS attiecīgo tekstuālo informāciju, ko apzīmē ar minētajiem 
kodiem.

(1) Padomes Regula (EEK) Nr. 2658/87 (1987. gada 23. jūlijs) par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu (OV L 256, 
7.9.1987., 1. lpp.).
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2. Papildu dati, ko ievada valstu muitas sistēmās

a) Saskaņā ar Regulas (ES) 2019/1020 26. panta 1. punktu veiktās apturēšanas iemesls (obligāts visos gadījumos);

b) informācija par produktu, piemēram, nosaukums, tirdzniecības nosaukums vai preču zīme, modelis, EAN numurs, 
sērijas numurs (ja pieejams);

c) Savienības tiesību akts(-i), ar ko ir saistīta iespējamā neatbilstība (obligāts visos gadījumos);

d) attiecīgo produktu pamatkategorija saskaņā ar Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2021/1121 (2) 1. panta 1. punkta 
c) apakšpunkta viii) punktu (obligāta visos gadījumos);

e) informācija par uzņēmēju, kas minēta Regulas 2019/1020 4. panta 4. punktā (obligāta, ja prasība ir piemērojama un 
dati ir pieejami);

f) produkta un, attiecīgā gadījumā, iepakojuma attēli, piemēram, tādi, kuros ir redzama informācija par produktu, 
atbilstības marķējums, etiķete vai aizdomīgi elementi (ja pieejami);

g) citi attiecīgi dokumenti, piemēram, rēķini, atbilstības deklarācijas, testēšanas ziņojumi (ja pieejami);

h) tirgus uzraudzības iestāde vai iestādes, kas jāinformē un kas atlasītas no dalībvalsts norīkoto tirgus uzraudzības iestāžu 
saraksta un iekļautas ICSMS atbilstoši Regulas (ES) 2019/1020 10. panta 2. punktam (obligāta visos gadījumos).

(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/1121 (2021. gada 8. jūlijs), ar ko nosaka detalizētu informāciju par statistikas datiem, kurus 
dalībvalstis iesniedz attiecībā uz to produktu kontrolēm, kurus ieved Savienības tirgū, attiecībā uz produktu drošumu un atbilstību 
(OV L 243, 9.7.2021., 37. lpp.).
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II PIELIKUMS 

Dati, kas minēti 2. panta 2. punkta a) apakšpunktā 

Datos, kas minēti 2. panta 2. punkta a) apakšpunktā, ietver šādus elementus:

a) norādi par to, vai tirgus uzraudzības iestādes:

1) apstiprina produkta laišanu brīvā apgrozībā. Tirgus uzraudzības iestādes norāda Savienības tiesību aktu(-us), saskaņā 
ar kuru(-iem) ir veikta novērtēšana, kā arī attiecīgo produktu pamatkategorijas atbilstoši I pielikuma 2. iedaļas 
d) punktam;

2) pieprasa saglabāt atlikšanu attiecībā uz laišanu brīvā apgrozībā, lai tirgus uzraudzības iestādes vai muitas dienesti 
varētu veikt konkrētas darbības. Tirgus uzraudzības iestādes norāda Savienības tiesību aktu(-us), saskaņā ar kuru 
(-iem) tiek veikta novērtēšana, kā arī attiecīgo produktu pamatkategorijas atbilstoši I pielikuma 2. iedaļas 
d) punktam; vai

3) pieprasa muitas dienestiem nelaist produktu brīvā apgrozībā, jo tas rada nopietnu apdraudējumu vai neatbilst 
piemērojamiem Savienības tiesību aktiem. Tirgus uzraudzības iestādes norāda iemeslus, kuru dēļ produkts ir 
neatbilstīgs vai rada nopietnu apdraudējumu, pārkāpto(-os) Savienības tiesību aktu(-us), kā arī atiecīgo produktu 
pamatkategorijas saskaņā ar I pielikuma 2. iedaļas d) punktu. Tirgus uzraudzības iestādes var norādīt, vai tās iebilst 
pret to, ka produkts turpmāk tiek deklarēts saistībā ar muitas procedūru, kas nav laišana brīvā apgrozībā. Tās var arī 
norādīt, vai tās uzskata, ka produkts ir jāiznīcina vai citādi jāpadara neizmantojams, ievērojot Regulas (ES) 
2019/1020 28. panta 4. punktu, un kāpēc tas jādara;

b) administratīvu informāciju, tai skaitā muitas deklarācijas galveno atsauces numuru, preču pozīcijas numuru, ICSMS 
reģistrācijas numuru un atbildīgās tirgus uzraudzības iestādes funkcionālo kontaktinformāciju.
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III PIELIKUMS 

Dati, kas minēti 2. panta 2. punkta b) apakšpunktā 

Datos, kas minēti 2. panta 2. punkta b) apakšpunktā, ietver šādus elementus:

a) ja ir saglabāta atlikšana attiecībā uz laišanu brīvā apgrozībā, lai muitas dienesti varētu veikt konkrētas darbības:

— minēto darbību rezultātu;

b) ja ir saglabāta atlikšana attiecībā uz laišanu brīvā apgrozībā, lai tirgus uzraudzības iestādes varētu veikt konkrētas 
darbības:

— datu laukus, kas noteikti II pielikumā;

c) ja tirgus uzraudzības iestādes muitas dienestiem ir pieprasījušas nelaist produktu brīvā apgrozībā:

— muitas dienestu informāciju par situāciju saistībā ar produktu pēc atteikuma laist to brīvā apgrozībā, tostarp par to, 
vai produkts tika iznīcināts vai citādi padarīts neizmantojams, tam tika piemērota muitas procedūra, kas nav laišana 
brīvā apgrozībā, vai tas tika reeksportēts; vai

— ja uzņēmējs ir apstrīdējis atteikumu laist produktu brīvā apgrozībā, – informāciju par šo apstrīdēšanu un, ja 
vajadzīgs, pieprasījumu tirgus uzraudzības iestādei veikt atkārtotu izvērtēšanu.
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IV PIELIKUMS 

Dati, kas minēti 2. panta 3. punktā 

Datos, kas minēti 2. panta 3. punktā, ietver šādus elementus:

a) tirgus uzraudzības iestādes pieprasījumus apturēt produkta laišanu brīvā apgrozībā, norādot attiecīgo iestādi, muitas 
deklarācijas galveno atsauces numuru, produkta aprakstu un pieprasījuma iemeslu;

b) muitas dienestu atbildes, norādot attiecīgo dienestu, un to, vai produkts ir identificēts un vai tā laišana brīvā apgrozībā ir 
atlikta.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2021/2249 

(2021. gada 16. decembris), 

ar kuru groza I pielikumu Īstenošanas regulai (ES) 2021/605, ar ko nosaka īpašus kontroles 
pasākumus attiecībā uz Āfrikas cūku mēri 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 71. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Āfrikas cūku mēris ir vīrusa izraisīta infekcijas slimība, kas skar turētas cūkas un savvaļas cūkas un var nopietni 
ietekmēt attiecīgo dzīvnieku populāciju un lauksaimniecības rentabilitāti, traucējot šo dzīvnieku un to izcelsmes 
produktu sūtījumu pārvietošanu Savienībā un eksportu uz trešām valstīm.

(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/605 (2) tika pieņemta saistībā ar Regulu (ES) 2016/429, un tajā izklāstīti īpaši 
Āfrikas cūku mēra kontroles pasākumi, kuri attiecīgās regulas I pielikumā norādītajām dalībvalstīm (“attiecīgās 
dalībvalstis”) ierobežotu laiku jāpiemēro minētajā pielikumā norādītajās I, II un III līmeņa ierobežojumu zonās.

(3) Apgabali, kuri kā I, II un III līmeņa ierobežojumu zonas norādīti Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā, tika 
noteikti, balstoties uz Āfrikas cūku mēra epidemioloģisko situāciju Savienībā. Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 
I pielikumā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2021/2110 (3) pēc tam, kad bija 
mainījusies minētās slimības epidemioloģiskā situācija Vācijā un Polijā.

(4) Jebkuri grozījumi attiecībā uz I, II un III līmeņa ierobežojumu zonām Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā 
būtu izdarāmi, ņemot vērā epidemioloģisko situāciju apgabalos, kurus skāris Āfrikas cūku mēris, kopējo šīs slimības 
epidemioloģisko situāciju attiecīgajā dalībvalstī, tās tālākas izplatīšanās riska līmeni, zinātniski pamatotos principus 
un kritērijus ģeogrāfiskā zonējuma noteikšanai sakarā ar Āfrikas cūku mēri un Savienības vadlīnijas, par kurām 
dalībvalstis vienojušās Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgajā komitejā un kuras publiski 
pieejamas Komisijas tīmekļvietnē (4). Sagatavojot šādus grozījumus, būtu jāņem vērā arī tādi starptautiskie standarti 
kā Pasaules Dzīvnieku veselības organizācijas Sauszemes dzīvnieku veselības kodekss (5) (OIE kodekss) un 
pamatojums attiecīgo dalībvalstu kompetento iestāžu noteiktajam zonējumam.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/605 (2021. gada 7. aprīlis), ar ko nosaka īpašus kontroles pasākumus attiecībā uz Āfrikas cūku 

mēri (OV L 129, 15.4.2021., 1. lpp.).
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/2110 (2021. gada 30. novembris), ar kuru groza I pielikumu Īstenošanas regulai 

(ES) 2021/605, ar ko nosaka īpašus kontroles pasākumus attiecībā uz Āfrikas cūku mēri (OV L 429, 1.12.2021., 108. lpp.).
(4) Darba dokuments SANTE/7112/2015/Rev. 3 “Principles and criteria for geographically defining ASF regionalisation”. https://ec. 

europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en.
(5) OIE Terrestrial Animal Health Code, 28. izdevums, 2019. gads. I sējuma ISBN: 978-92-95108-85-1; II sējuma ISBN: 

978-92-95108-86-8. https://www.oie.int/standard-setting/terrestrial-code/access-online/.
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(5) Kopš Īstenošanas regulas (ES) 2021/2110 pieņemšanas dienas ir bijuši jauni Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi turētu 
cūku un savvaļas cūku populācijā Polijā un Slovākijā, kā arī jauni slimības uzliesmojumi savvaļas cūku populācijā 
Vācijā un Latvijā. Turklāt konkrētās zonās, kuras Latvijā, Polijā un Slovākijā ir norādītas kā III līmeņa ierobežojumu 
zonas, epidemioloģiskā situācija turētu cūku populācijā ir uzlabojusies, jo minētās dalībvalstis saskaņā ar Savienības 
tiesību aktiem piemēro slimības kontroles pasākumus.

(6) 2021. gada novembrī viens Āfrikas cūku mēra uzliesmojums tika konstatēts turētu cūku populācijā Polijā, 
Sventokšiskas vojevodistē, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādīts 
kā I līmeņa ierobežojumu zona. Šis jaunais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums turētu cūku populācijā paaugstina riska 
līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis Polijas apgabals, kurš patlaban minētajā pielikumā 
norādīts kā I līmeņa ierobežojumu zona un ko skāris šis nesenais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums, tagad minētajā 
pielikumā būtu jānorāda kā III līmeņa, nevis kā I līmeņa ierobežojumu zona, un, lai ņemtu vērā šo neseno 
uzliesmojumu, ir jāpārskata arī I līmeņa ierobežojumu zonas pašreizējās robežas.

(7) Turklāt 2021. gada decembrī viens Āfrikas cūku mēra uzliesmojums tika konstatēts kādai savvaļas cūkai Polijā, 
Rietumpomožes vojevodistē, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā 
norādīts kā I līmeņa ierobežojumu zona. Šis jaunais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums kādai savvaļas cūkai 
paaugstina riska līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis Polijas apgabals, kurš patlaban 
minētajā pielikumā norādīts kā I līmeņa ierobežojumu zona un ko skāris šis nesenais Āfrikas cūku mēra 
uzliesmojums, tagad minētajā pielikumā būtu jānorāda kā II līmeņa, nevis kā I līmeņa ierobežojumu zona, un, lai 
ņemtu vērā šo neseno uzliesmojumu, ir jāpārskata arī I līmeņa ierobežojumu zonas pašreizējās robežas.

(8) Turklāt 2021. gada decembrī vairāki Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi savvaļas cūku populācijā tika novēroti Polijā, 
Mazovijas vojevodistē, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādīts kā 
I līmeņa ierobežojumu zona. Šie jaunie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi savvaļas cūku populācijā paaugstina riska 
līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis Polijas apgabals, kurš patlaban minētajā pielikumā 
norādīts kā I līmeņa ierobežojumu zona un ko skāruši šie nesenie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi, tagad minētajā 
pielikumā būtu jānorāda kā II līmeņa, nevis kā I līmeņa ierobežojumu zona, un, lai ņemtu vērā šos nesenos 
uzliesmojumus, ir jāpārskata arī I līmeņa ierobežojumu zonas pašreizējās robežas.

(9) Turklāt 2021. gada novembrī un decembrī vairāki Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi tika novēroti savvaļas cūku 
populācijā Polijā, Piekarpatu un Lejassilēzijas vojevodistē, konkrēti, apgabalos, kuri patlaban Īstenošanas regulas (ES) 
2021/605 I pielikumā norādīti kā II līmeņa ierobežojumu zonas un atrodas pavisam tuvu apgabaliem, kuri patlaban 
norādīti kā I līmeņa ierobežojumu zonas. Šie jaunie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi savvaļas cūku populācijā 
paaugstina riska līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šie Polijas apgabali, kuri patlaban 
minētajā pielikumā norādīti kā I līmeņa ierobežojumu zonas un atrodas pavisam tuvu apgabaliem, kuri norādīti kā 
II līmeņa ierobežojumu zonas, un ko skāruši šie nesenie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi, tagad minētajā pielikumā 
būtu jānorāda kā II līmeņa, nevis kā I līmeņa ierobežojumu zonas.

(10) Turklāt 2021. gada novembrī un decembrī vairāki Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi tika novēroti savvaļas cūku 
populācijā Polijā, Piekarpatu un Lielpolijas vojevodistē, konkrēti, apgabalos, kuri patlaban Īstenošanas regulas (ES) 
2021/605 I pielikumā norādīti kā III līmeņa ierobežojumu zonas un atrodas pavisam tuvu apgabaliem, kuri 
patlaban norādīti kā I līmeņa ierobežojumu zonas. Šie jaunie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi savvaļas cūku 
populācijā paaugstina riska līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šie Polijas apgabali, kuri 
patlaban minētajā pielikumā norādīti kā I līmeņa ierobežojumu zonas un atrodas pavisam tuvu apgabaliem, kuri 
norādīti kā III līmeņa ierobežojumu zonas un ko skāruši šie nesenie Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi, tagad 
minētajā pielikumā būtu jānorāda kā II līmeņa, nevis kā I līmeņa ierobežojumu zonas.
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(11) Turklāt 2021. gada novembrī viens Āfrikas cūku mēra uzliesmojums tika konstatēts kādai savvaļas cūkai Slovākijā, 
Humennes apriņķī, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādīts kā 
II līmeņa ierobežojumu zona un atrodas pavisam tuvu apgabalam, kurš patlaban norādīts kā I līmeņa ierobežojumu 
zona. Šis jaunais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums kādai savvaļas cūkai paaugstina riska līmeni, un tas būtu 
jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis Slovākijas apgabals, kas patlaban minētajā pielikumā norādīts kā I līmeņa 
ierobežojumu zona un atrodas pavisam tuvu apgabalam, kurš norādīts kā II līmeņa ierobežojumu zona, un ko 
skāris šis nesenais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums, tagad minētajā pielikumā būtu jānorāda kā II līmeņa, nevis kā I 
līmeņa ierobežojumu zona.

(12) Turklāt 2021. gada decembrī viens Āfrikas cūku mēra uzliesmojums tika konstatēts turētu cūku populācijā Slovākijā, 
Nove Zāmku apriņķī, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā nav norādīts 
kā ierobežojumu zona. Šis jaunais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums turētu cūku populācijā paaugstina riska līmeni, 
un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis Slovākijas apgabals, kurš patlaban minētajā pielikumā nav 
norādīts kā ierobežojumu zona un ko skāris šis nesenais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums, tagad minētajā pielikumā 
būtu jānorāda kā III līmeņa ierobežojumu zona, un, lai ņemtu vērā šo neseno uzliesmojumu, ir jānosaka jauna I 
līmeņa ierobežojumu zona.

(13) Turklāt 2021. gada decembrī viens Āfrikas cūku mēra uzliesmojums tika konstatēts turētu cūku populācijā Slovākijā, 
Rimavska Sobotas apriņķī, proti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādīts kā 
II līmeņa ierobežojumu zona. Šis jaunais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums turētu cūku populācijā paaugstina riska 
līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis Slovākijas apgabals, kurš patlaban minētajā pielikumā 
norādīts kā II līmeņa ierobežojumu zona un ko skāris šis nesenais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums, tagad minētajā 
pielikumā būtu jānorāda kā III līmeņa, nevis kā II līmeņa ierobežojumu zona, un, lai ņemtu vērā šo neseno 
uzliesmojumu, ir jāpārskata arī II līmeņa ierobežojumu zonas pašreizējās robežas.

(14) Turklāt 2021. gada decembrī viens Āfrikas cūku mēra uzliesmojums tika konstatēts kādai savvaļas cūkai Latvijā, 
Dienvidkurzemes novadā, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādīts 
kā I līmeņa ierobežojumu zona. Šis jaunais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums kādai savvaļas cūkai paaugstina riska 
līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis Latvijas apgabals, kurš patlaban minētajā pielikumā 
norādīts kā I līmeņa ierobežojumu zona un ko skāris šis nesenais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums, tagad minētajā 
pielikumā būtu jānorāda kā II līmeņa, nevis kā I līmeņa ierobežojumu zona, un, lai ņemtu vērā šo neseno 
uzliesmojumu, ir jāpārskata arī I līmeņa ierobežojumu zonas pašreizējās robežas.

(15) Visbeidzot, 2021. gada decembrī viens Āfrikas cūku mēra uzliesmojums tika konstatēts kādai savvaļas cūkai Vācijā, 
Mēklenburgas-Priekšpomerānijas federālajā zemē, konkrēti, apgabalā, kurš patlaban Īstenošanas regulas 
(ES) 2021/605 I pielikumā norādīts kā II līmeņa ierobežojumu zona un atrodas pavisam tuvu apgabalam, kurš 
patlaban norādīts kā I līmeņa ierobežojumu zona. Šis jaunais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums kādai savvaļas cūkai 
paaugstina riska līmeni, un tas būtu jāatspoguļo minētajā pielikumā. Tāpēc šis Vācijas apgabals, kurš patlaban 
minētajā pielikumā norādīts kā I līmeņa ierobežojumu zona un atrodas pavisam tuvu apgabalam, kurš norādīts kā 
II līmeņa ierobežojumu zona, un ko skāris šis nesenais Āfrikas cūku mēra uzliesmojums, tagad minētajā pielikumā 
būtu jānorāda kā II līmeņa, nevis kā I līmeņa ierobežojumu zona.

(16) Pēc šiem nesenajiem Āfrikas cūku mēra uzliesmojumiem turētu cūku un savvaļas cūku populācijā Polijā un Slovākijā 
un pēc minētās slimības uzliesmojumiem savvaļas cūku populācijā Vācijā un Latvijā un ņemot vērā pašreizējo 
Āfrikas cūku mēra epidemioloģisko situāciju Savienībā, minētajās dalībvalstīs noteiktais zonējums ir atkārtoti 
novērtēts un atjaunināts. Turklāt atkārtoti novērtēti un atjaunināti ir arī ieviestie riska pārvaldības pasākumi. Šīs 
pārmaiņas būtu jāatspoguļo Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā.
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(17) Turklāt, ņemot vērā to, cik iedarbīgi ir Āfrikas cūku mēra kontroles pasākumi, kurus turētu cūku populācijā 
III līmeņa ierobežojumu zonā, kas norādīta Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā, saskaņā ar Komisijas 
Deleģēto regulu (ES) 2020/687 un jo īpaši tās 22., 25. un 40. pantu un atbilstoši OIE kodeksā izklāstītajiem Āfrikas 
cūku mēra riska mazināšanas pasākumiem piemēro Latvija, tās konkrētās zonas Latvijā, Ludzas novadā, kuras 
patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādītas kā III līmeņa ierobežojumu zonas, tagad minētajā 
pielikumā būtu jānorāda kā II līmeņa ierobežojumu zonas, jo pēdējo trīs mēnešu laikā minētajās III līmeņa 
ierobežojumu zonās turētu cūku populācijā Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi nav konstatēti. Ņemot vērā pašreizējo 
Āfrikas cūku mēra epidemioloģisko situāciju, III līmeņa ierobežojumu zonas tagad būtu jānorāda kā II līmeņa 
ierobežojumu zonas.

(18) Turklāt, ņemot vērā to, cik iedarbīgi ir Āfrikas cūku mēra kontroles pasākumi, kurus turētu cūku populācijā 
III līmeņa ierobežojumu zonā, kas norādīta Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā, saskaņā ar Komisijas 
Deleģēto regulu (ES) 2020/687 un jo īpaši tās 22., 25. un 40. pantu un atbilstoši OIE kodeksā izklāstītajiem Āfrikas 
cūku mēra riska mazināšanas pasākumiem piemēro Slovākija, tās konkrētās zonas Slovākijā, Brezno un Veļki Krtīšas 
apriņķī, kuras patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādītas kā III līmeņa ierobežojumu zonas, 
tagad minētajā pielikumā būtu jānorāda kā II līmeņa ierobežojumu zonas, jo pēdējo trīs mēnešu laikā minētajās 
III līmeņa ierobežojumu zonās turētu cūku populācijā Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi nav konstatēti. Ņemot vērā 
pašreizējo Āfrikas cūku mēra epidemioloģisko situāciju, III līmeņa ierobežojumu zonas tagad būtu jānorāda kā 
II līmeņa ierobežojumu zonas.

(19) Turklāt, ņemot vērā to, cik iedarbīgi ir Āfrikas cūku mēra kontroles pasākumi, kurus turētu cūku populācijā 
III līmeņa ierobežojumu zonā, kas norādīta Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā, saskaņā ar Komisijas 
Deleģēto regulu (ES) 2020/687 un jo īpaši tās 22., 25. un 40. pantu un atbilstoši OIE kodeksā izklāstītajiem Āfrikas 
cūku mēra riska mazināšanas pasākumiem piemēro Polija, tās konkrētās zonas Polijā, Lubušas un Lielpolijas 
vojevodistē, kuras patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādītas kā III līmeņa ierobežojumu 
zonas, tagad minētajā pielikumā būtu jānorāda kā II līmeņa ierobežojumu zonas, jo pēdējo divpadsmit mēnešu laikā 
minētajās III līmeņa ierobežojumu zonās turētu cūku populācijā Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi nav konstatēti. 
Ņemot vērā pašreizējo Āfrikas cūku mēra epidemioloģisko situāciju, III līmeņa ierobežojumu zonas tagad būtu 
jānorāda kā II līmeņa ierobežojumu zonas.

(20) Turklāt, ņemot vērā to, cik iedarbīgi ir Āfrikas cūku mēra kontroles pasākumi, kurus turētu cūku populācijā 
III līmeņa ierobežojumu zonā, kas norādīta Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā, saskaņā ar Komisijas 
Deleģēto regulu (ES) 2020/687 un jo īpaši tās 22., 25. un 40. pantu un atbilstoši OIE kodeksā izklāstītajiem Āfrikas 
cūku mēra riska mazināšanas pasākumiem piemēro Polija, tās konkrētās zonas Polijā, Lodzas, Opoles un Lielpolijas 
vojevodistē, kuras patlaban Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā norādītas kā III līmeņa ierobežojumu 
zonas, tagad minētajā pielikumā būtu jānorāda kā I līmeņa ierobežojumu zonas, jo pēdējo trīs mēnešu laikā 
minētajās III līmeņa ierobežojumu zonās turētu cūku un savvaļas cūku populācijā Āfrikas cūku mēra uzliesmojumi 
nav konstatēti. Ņemot vērā pašreizējo Āfrikas cūku mēra epidemioloģisko situāciju, III līmeņa ierobežojumu zonas 
tagad būtu jānorāda kā I līmeņa ierobežojumu zonas.

(21) Lai ņemtu vērā jaunākās izmaiņas Āfrikas cūku mēra epidemioloģiskajā situācijā Savienībā un proaktīvi apkarotu ar 
minētās slimības izplatīšanos saistītos riskus, Vācijā, Latvijā, Polijā un Slovākijā būtu jānosaka jaunas, pietiekami 
plašas ierobežojumu zonas, kuras Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā būtu attiecīgi jānorāda kā I, II un 
III līmeņa ierobežojumu zonas. Situācija saistībā ar Āfrikas cūku mēri Savienībā ir ļoti dinamiska, tāpēc, nosakot 
šādas jaunas ierobežojumu zonas, ir ņemta vērā situācija apkārtējos apgabalos.
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(22) Ņemot vērā epidemioloģiskās situācijas steidzamību attiecībā uz Āfrikas cūku mēra izplatīšanos Savienībā, ir svarīgi, 
lai grozījumi, kas ar šo īstenošanas regulu izdarāmi Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumā, stātos spēkā pēc 
iespējas drīzāk.

(23) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumu aizstāj ar šīs regulas pielikuma tekstu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 16. decembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/605 I pielikumu aizstāj ar šādu:

“I PIELIKUMS

IEROBEŽOJUMU ZONAS 

I DAĻA

1. Vācija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Vācijā:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,
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— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,
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— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Sellessen, Spremberg, Bühlow, Laubsdorf, Bagenz und den 
Gemarkungen Groß Buckow, Klein Buckow östlich des Tagebaues Welzow-Süd,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Roggosen, Koppatz, Neuhausen, 
Frauendorf, Groß Oßnig, Groß Döbern und Klein Döbern,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau.

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf und Tacken,

— Gemeinde Karstadt mit den Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow, Garlin, Dallmin, 
Postlin, Kribbe, Neuhof, Strehlen und Blüthen,

— Gemeinde Pirow mit der Gemarkung Bresch,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Arnsdorf,

— Gemeinde Burkau,
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— Gemeinde Crostwitz,

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Demitz-Thumitz,

— Gemeinde Doberschau-Gaußig,

— Gemeinde Elsterheide,

— Gemeinde Frankenthal,

— Gemeinde Göda,

— Gemeinde Großharthau,

— Gemeinde Großnaundorf,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Haselbachtal,

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,

— Gemeinde Königswartha, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Lichtenberg,

— Gemeinde Lohsa, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nebelschütz,

— Gemeinde Neschwitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neukirch,

— Gemeinde Neukirch/Lausitz,

— Gemeinde Obergurig,

— Gemeinde Ohorn,

— Gemeinde Oßling,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau,

— Gemeinde Puschwitz,

— Gemeinde Räckelwitz,

— Gemeinde Radibor, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

— Gemeinde Rammenau,

— Gemeinde Schmölln-Putzkau,

— Gemeinde Schwepnitz,

— Gemeinde Sohland a. d. Spree,

— Gemeinde Spreetal, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bernsdorf,

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda,

— Gemeinde Stadt Elstra,

— Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Kamenz,

— Gemeinde Stadt Lauta,

— Gemeinde Stadt Pulsnitz,

— Gemeinde Stadt Radeberg,
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— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

— Gemeinde Stadt Wilthen,

— Gemeinde Stadt Wittichenau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Steina,

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

— Gemeinde Wachau,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Görlitz:

— Gemeinde Beiersdorf,

— Gemeinde Bertsdorf-Hörnitz,

— Gemeinde Dürrhennersdorf,

— Gemeinde Großschönau,

— Gemeinde Großschweidnitz,

— Gemeinde Hainewalde,

— Gemeinde Kurort Jonsdorf,

— Gemeinde Kottmar,

— Gemeinde Lawalde,

— Gemeinde Leutersdorf,

— Gemeinde Mittelherwigsdorf,

— Gemeinde Oderwitz,

— Gemeinde Olbersdorf,

— Gemeinde Oppach,

— Gemeinde Oybin,

— Gemeinde Rosenbach, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Schönau-Berzdorf a. d. Eigen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Schönbach,

— Gemeinde Stadt Bernstadt a. d. Eigen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Ebersbach-Neugersdorf,

— Gemeinde Stadt Herrnhut,

— Gemeinde Stadt Löbau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Neusalza-Spremberg,

— Gemeinde Stadt Ostritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Seifhennersdorf,

— Gemeinde Stadt Zittau,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S 177,

— Gemeinde Lampertswalde, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Stadt Coswig, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
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— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen im Norden östlich der Elbe bis zur Bahnlinie, im Süden östlich der S 177,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Weinböhla, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Böschungsbereich und angrenzende Ackerfläche an der 
Alten Elde (angrenzend an die Gemeinden Prislich und Zierzow)

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Waldgebiet zwischen der Ortslage Groß Laasch und 
der Elde

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Wiesen- und Ackerflächen zwischen K52, B5 und 
Bahnlinie Hamburg-Berlin

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen:

Schlemmin, Kritzow

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage:

Matzlow-Garwitz (teilweise)

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Broock, Wessentin, Wessentin Ausbau, Bobzin, Lübz, Broock 
Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Lutheran, Gischow, Burow, Hof Gischow, Ausbau Lutheran, Meyerberg

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Flugplatz mit angrenzendem Waldgebiet entlang 
der K38 und B191 bis zur A24, Wabel

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzfeld mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow
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— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neese, Werle, Prislich, Marienhof

— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Klein Niendorf, Paarsch

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Granzin, Barkow, Stolpe Ausbau, Stolpe

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

2. Igaunija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Igaunijā:

— Hiiu maakond.

3. Grieķija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Grieķijā:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),
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— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Latvija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Latvijā:

— Dienvidkurzemes novada Vērgales, Medzes, Grobiņas, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, 
autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Lietuva

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Lietuvā:

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Palangos miesto savivaldybė.

6. Ungārija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Ungārijā:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,
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— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

7. Polija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Polijā:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię koleją w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Siemiątkowo w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Radzanów, Strzegowo, Stupsk w powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,
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— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— gminy Kowala, Wierzbica, część gminy Wolanów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w 
powiecie radomskim,

— powiat miejski Radom,

— gminy Jastrząb, Mirów, Orońsko w powiecie szydłowieckim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— powiat jasielski,

— powiat strzyżowski,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części I i II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Medyka, Orły, Żurawica, Przemyśl w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Brzostek, Jodłowa, miasto Dębica, część gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, część gminy Busko Zdrój położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Siedlawy-Szaniec-Podgaje-Kołaczkowice w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, część gminy Końskie położona na zachód od linii kolejowej, 
część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 453/62 17.12.2021.  



— gminy Bodzentyn, Bieliny, Górno, Łagów, Masłów, Miedziana Góra, Nowa Słupia, Zagnańsk, część gminy Mniów 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 74, część gminy Sitkówka -Nowiny położona na 
południe od linii wyznaczonej przez droge nr 762, część gminy Morawica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna Nida, część gminy Daleszyce położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 764, część gminy Raków położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, w powiecie 
kieleckim,

— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

— gminy Moskorzew, Radków, Secemin w powiecie włoszczowskim,

— powiat miejski Kielce,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— powat łódzki wschodni,

— powiat pabianicki,

— powiat wieruszowski,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— powiat wieluński,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,

— gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz w 
powiecie piotrkowskim,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

— gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Nowy Staw, Malbork z miastem Malbork w powiecie malborskim,
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— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,

— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— powiat oleśnicki,

— gminy Jordanów Śląski, Kąty Wrocławskie, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Długołęka położona na 
północ od linii wyznaczonej przez droge nr S8, część gminy Żórawina położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— część powiatu miejskiego Wrocław położóna na północny zachód od linii wyznaczonej przez autostradę nr A8,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— powiat średzki,

— miasto Świeradów Zdrój w powiecie lubańskim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat miejski Legnica,

— gminy Krotoszyce, Kunice, Legnickie Pole, Miłkowice, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Pielgrzymka, Świerzawa, Złotoryja z miastem Złotoryja, miasto Wojcieszów w powiecie złotoryjskim,

— powiat lwówecki,

— gmina Ścinawa w powiecie lubińskim,

— część powiatu trzebnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— gminy Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 15 
biegnącej od północnej granicy gminy do południowej granicy gminy w miejcowości Lasowice w powiecie 
milickim,

w województwie wielkopolskim:

— powiat krotoszyński,

— gminy Borek Wielkopolski, Gostyń, Pępowo, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Osieczna, część gminy Lipno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5, część gminy 
Święciechowa położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 oraz na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S5 w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Granowo, Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, część gminy Śmigiel położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S5 w powiecie kościańskim,
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— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Dopiewo, Komorniki, Tarnowo Podgórne, Stęszew, Swarzędz, Pobiedziska, Czerwonak, Mosina, miasto 
Luboń, miasto Puszczykowo i część gminy Kórnik położona na zachód od linii wyznaczonych przez drogi: nr S11 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 434 i drogę nr 434 biegnącą od tego 
skrzyżowania do południowej granicy gminy, część gminy Rokietnica położona na południowy zachód od linii 
kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy w miejscowości Krzyszkowo do południowej granicy gminy w 
miejscowości Kiekrz oraz część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na południe od linii kolejowej 
biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie 
poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— gmina Kaźmierz, część gminy Duszniki położona na południowy – wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 306 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na południe od linii 
wyznaczonej przez ul. Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość Niewierz do zachodniej granicy gminy, 
część gminy Ostroróg położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące od granicy 
gminy do miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – Rudki do 
południowej granicy gminy, część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy, miasto 
Szamotuły i część gminy Szamotuły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę łączącą 
miejscowości Lipnica - Ostroróg do linii wyznaczonej przez wschodnią granicę miasta Szamotuły i na południe od 
linii kolejowej biegnącej od południowej granicy miasta Szamotuły, do południowo-wschodniej granicy gminy oraz 
część gminy Obrzycko położona na zachód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i Obrzycko 
do północnej granicy miasta Obrzycko, a następnie na zachód od drogi przebiegającej przez miejscowość 
Chraplewo w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— gminy Blizanów, Brzeziny, Żelazków, Godziesze Wielkie, Koźminek, Lisków, Opatówek, Szczytniki, część gminy 
Stawiszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od północnej granicy gminy do 
miejscowości Zbiersk, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Zbiersk – 
Łyczyn – Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy gminy, część gminy Ceków- 
Kolonia położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Młynisko – Morawin - 
Janków w powiecie kaliskim,

— gminy Brudzew, Dobra, Kawęczyn, Przykona, Władysławów, Turek z miastem Turek część gminy Tuliszków 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta 
Turek a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 72 w 
mieście Turek do zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, część gminy Rychwał położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 25 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 443 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 w miejscowości Rychwał do 
wschodniej granicy gminy w powiecie konińskim,
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— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Wilków, Świerczów i Namysłów w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski w powiecie oleskim,

— gminy Grodków, Olszanka, miasto Brzeg , część gminy Lubsza położona na południowy wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 39, część gminy Skarbimierz położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 39 w powiecie brzeskim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,

— powiat miejski Szczecin,

— gminy Dobra (Szczecińska), Kołbaskowo, Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— powiat nowosądecki,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu tarnowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Slovākija

Šādas I līmeņa ierobežojumu zonas Slovākijā:

— in the district of Nové Zámky: Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, 
Malé Kosihy, Kolta, Jasová, Dubník, Rúbaň, Strekov,

— in the district of Komárno: Bátorové Kosihy, Búč, Kravany nad Dunajom,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Ipeľské Úľany, Plášťovce, Dolné Túrovce, Stredné Túrovce, Šahy, 
Tešmak, Pastovce, Zalaba, Malé Ludince, Hronovce, Nýrovce, Želiezovce, Málaš, Čaka,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in part II,

— the whole district of Banska Bystrica, except municipalities included in part II,

— in the district of Liptovsky Mikulas – municipalities of Pribylina, Jamník, Svatý Štefan, Konská, Jakubovany, 
Liptovský Ondrej, Beňadiková, Vavrišovo, Liptovská Kokava, Liptovský Peter, Dovalovo, Hybe, Liptovský Hrádok, 
Liptovský Ján, Uhorská Ves, Podtureň, Závažná Poruba, Liptovský Mikuláš, Pavčina Lehota, Demänovská Dolina, 
Gôtovany, Galovany, Svätý Kríž, Lazisko, Dúbrava, Malatíny, Liptovské Vlachy, Liptovské Kľačany, Partizánska 
Ľupča, Kráľovská Ľubeľa, Zemianska Ľubeľa, Východná – a part of municipality north from the highway D1,
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— in the district of Ružomberok, the municipalities of Liptovská Lužná, Liptovská Osada, Podsuchá, Ludrová, 
Štiavnička, Liptovská Štiavnica, Nižný Sliač, Liptovské Sliače,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— the whole district of Žiar nad Hronom.

II DAĻA

1. Bulgārija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Bulgārijā:

— the whole region of Haskovo,

— the whole region of Yambol,

— the whole region of Stara Zagora,

— the whole region of Pernik,

— the whole region of Kyustendil,

— the whole region of Plovdiv, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Pazardzhik, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Smolyan,

— the whole region of Dobrich,

— the whole region of Sofia city,

— the whole region of Sofia Province,

— the whole region of Blagoevgrad,

— the whole region of Razgrad,

— the whole region of Kardzhali,

— the whole region of Burgas excluding the areas in Part III,

— the whole region of Varna excluding the areas in Part III,

— the whole region of Silistra, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Ruse, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Veliko Tarnovo, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Pleven, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Targovishte, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Shumen, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Sliven, excluding the areas in Part III,

— the whole region of Vidin, excluding the areas in Part III.

2. Vācija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Vācijā:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 17.12.2021. L 453/67  



— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,
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— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide und Liskau,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Drieschnitz, Gablenz, Komptendorf und Sergen,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg,

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,

— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,
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— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

— Gemeinde Königswartha östlich der B96,

— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

— Gemeinde Laußnitz,

— Gemeinde Lohsa östlich der B96,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Neschwitz östlich der B96,

— Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

— Gemeinde Radibor östlich der B96,
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— Gemeinde Spreetal östlich der B97,

— Gemeinde Stadt Bautzen östlich des Verlaufs der B96 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis 
Abzweig B6 und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda südlich des Verlaufs der B97 bis Abzweig B96 und östlich des Verlaufs der B96 bis 
zur südlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Königsbrück mit dem Ortsteil Röhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Weißenberg,

— Gemeinde Stadt Wittichenau östlich der B96,

— Stadt Dresden:

— Stadtteile Gomlitz, Lausa/Friedersdorf, Marsdorf, Weixdorf,

— Landkreis Görlitz:

— Gemeinde Boxberg/O.L.,

— Gemeinde Gablenz,

— Gemeinde Groß Düben,

— Gemeinde Hähnichen,

— Gemeinde Hohendubrau,

— Gemeinde Horka,

— Gemeinde Kodersdorf,

— Gemeinde Königshain,

— Gemeinde Krauschwitz i.d. O.L.,

— Gemeinde Kreba-Neudorf,

— Gemeinde Markersdorf,

— Gemeinde Mücka,

— Gemeinde Neißeaue,

— Gemeinde Quitzdorf am See,

— Gemeinde Rietschen,

— Gemeinde Rosenbach nördlich der S129,

— Gemeinde Schleife,

— Gemeinde Schönau-Berzdorf a. d. Eigen nördlich der S129,

— Gemeinde Schöpstal,

— Gemeinde Stadt Bad Muskau,

— Gemeinde Stadt Bernstadt a. d. Eigen nördlich der S129,

— Gemeinde Stadt Görlitz,

— Gemeinde Stadt Löbau nördlich der B 6 von der Kreisgrenze Bautzen bis zum Abzweig der S 129, auf der S129 
bis Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Niesky,

— Gemeinde Stadt Ostritz nördlich der S129 und K8616,

— Gemeinde Stadt Reichenbach/O.L.,

— Gemeinde Stadt Rothenburg/O.L.,

— Gemeinde Stadt Weißwasser/O.L.,

— Gemeinde Trebendorf,

— Gemeinde Vierkirchen,

— Gemeinde Waldhufen,
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— Gemeinde Weißkeißel,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Lampertswalde mit den Ortsteilen Lampertswalde, Mühlbach, Quersa, Schönborn,

— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig nördlich der S80 und östlich der S81,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla östlich der S81.

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage:

Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen:

Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,

— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf.

3. Igaunija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Igaunijā:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Latvija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Latvijā:

— Aizkraukles novads,
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— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kalvenes, Kazdangas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, 
Sakas, Bunkas, Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Embūtes, Vaiņodes , Gaviezes, Rucavas pagasts, Nīcas 
pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Aizputes, 
Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novads,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,

— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.
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5. Lietuva

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Lietuvā:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kalvarijos savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė,

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Marijampolės savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,

— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybės,

— Šakių rajono savivaldybė,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,
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— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Ungārija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Ungārijā:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Polija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Polijā:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,
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— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Jedwabno, Szczytno i miasto Szczytno i Świętajno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— gminy Dobre Miasto, Dywity, Świątki, Jonkowo, Gietrzwałd, Olsztynek, Stawiguda, Jeziorany, Kolno, część gminy 
Biskupiec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 57 w powiecie olsztyńskim,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,
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— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— gminy Gózd, Iłża, Jastrzębia, Jedlnia Letnisko, Pionki z miastem Pionki, Skaryszew, Jedlińsk, Przytyk, Zakrzew w 
powiecie radomskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka , część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Chlewiska i Szydłowiec w powiecie szydłowieckim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,

— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,
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— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

— gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,

— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

— gmina Stubno w powiecie przemyskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,

— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,
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— gmina Stare Pole w powiecie malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie 
opatowskim,

— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— gmina Cybinka w powiecie słubickim,

— gminy Gozdnica i Wymiarki w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— część powiatu nowosolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Grębocice i Polkowice w powiecie polkowickim,

— gminy Rudna, Lubin z miastem Lubin w powiecie lubińskim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Skierczyn w powiecie lubańskim,

— część powiatu miejskiego Wrocław położona na południowy wschód od linii wyznaczonej przez autostradę A8,

— gminy Czernica, Siechnice, część gminy Długołęka położona na południe od linii wyznaczonej przez droge nr S8, 
część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

w województwie wielkopolskim:

— powiat wolsztyński,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Wijewo, Włoszakowice, część gminy Lipno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 i 
część gminy Święciechowa położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 oraz na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie leszczyńskim,
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— część gminy Śmigiel położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr S5 w powiecie kościańskim,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— gmina Suchy Las, część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od 
północnej granicy miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy oraz część gminy Rokietnica 
położona na północ i na wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy w miejscowości 
Krzyszkowo do południowej granicy gminy w miejscowości Kiekrz w powiecie poznańskim,

— część gminy Duszniki położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 biegnącą od 
północnej granicy gminy do miejscowości Duszniki, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez ul. 
Niewierską oraz drogę biegnącą przez miejscowość Niewierz do zachodniej granicy gminy, część gminy Szamotuły 
położona na wschód od wschodniej granicy miasta Szamotuły i na północ od linii kolejowej biegnącej od 
południowej granicy miasta Szamotuły do południowo-wschodniej granicy gminy oraz część gminy Obrzycko 
położona na wschód od drogi nr 185 łączącej miejscowości Gaj Mały, Słopanowo i Obrzycko do północnej granicy 
miasta Obrzycko, a następnie na wschód od drogi przebiegającej przez miejscowość Chraplewo w powiecie 
szamotulskim,

— gmina Malanów, część gminy Tuliszków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 72 biegnącej od 
wschodniej granicy gminy do miasta Turek, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 72 w mieście Turek do zachodniej granicy gminy w powiecie tureckim,

— część gminy Rychwał położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od południowej 
granicy gminy do miejscowości Rychwał, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 443 
biegnącą od skrzyżowania z drogę nr 25 w miejscowości Rychwał do wschodniej granicy gminy w powiecie 
konińskim,

— gmina Mycielin, część gminy Stawiszyn położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 25 biegnącą od 
północnej granicy gminy do miejscowości Zbiersk, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Zbiersk – Łyczyn – Petryki biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 25 do południowej granicy 
gminy, część gminy Ceków - Kolonia położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Młynisko – Morawin - Janków w powiecie kaliskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa w powiecie 
gryfińskim,

w województwie opolskim:

— część gminy Lubsza położona na północny - zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 39, część gminy 
Skarbimierz położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 39 w powiecie brzeskim.

8. Slovākija

Šādas II līmeņa ierobežojumu zonas Slovākijā:

— the whole district of Gelnica,
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— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,

— the whole district of Kežmarok

— in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— the whole district of Sobrance,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov,

— the whole district of Sabinov,

— the whole district of Svidník,

— the whole district of Medzilaborce,

— the whole district of Stropkov

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota except municipalities included in zone III,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— in the district of Krupina the whole municipalities of Senohrad, Horné Mladonice, Dolné Mladonice, Čekovce, 
Lackov, Zemiansky Vrbovok, Kozí Vrbovok, Čabradský Vrbovok, Cerovo, Trpín, Litava,

— In the district of Banska Bystica, the whole municipalites of Kremnička, Malachov, Badín, Vlkanová, Hronsek, Horná 
Mičiná, Dolná Mičiná, Môlča Oravce, Čačín, Čerín, Bečov, Sebedín, Dúbravica, Hrochoť, Poniky, Strelníky, Povrazník, 
Ľubietová, Brusno, Banská Bystrica,

— the whole district of Brezno,

— in the district of Liptovsky Mikuláš, the municipalities of Važec, Malužiná, Kráľova lehota, Liptovská Porúbka, Nižná 
Boca, Vyšná Boca a Východná – a part of municipality south of the highway D1.

III DAĻA

1. Bulgārija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Bulgārijā:

— the whole region of Gabrovo,

— the whole region of Lovech,

— the whole region of Montana,
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— the Pazardzhik region:

— the whole municipality of Pazardzhik,

— the whole municipality of Panagyurishte,

— the whole municipality of Lesichevo,

— the whole municipality of Septemvri,

— the whole municipality of Strelcha,

— the Pleven region:

— the whole municipality of Belene,

— the whole municipality of Gulyantzi,

— the whole municipality of Dolna Mitropolia,

— the whole municipality of Dolni Dabnik,

— the whole municipality of Iskar,

— the whole municipality of Knezha,

— the whole municipality of Nikopol,

— the whole municipality of Pordim,

— the whole municipality of Cherven bryag,

— the Plovdiv region

— the whole municipality of Hisar,

— the whole municipality of Suedinenie,

— the whole municipality of Maritsa

— the whole municipality of Rodopi,

— the whole municipality of Plovdiv,

— the Ruse region:

— the whole municipality of Dve mogili,

— the Shumen region:

— the whole municipality of Veliki Preslav,

— the whole municipality of Venetz,

— the whole municipality of Varbitza,

— the whole municipality of Kaolinovo,

— the whole municipality of Novi pazar,

— the whole municipality of Smyadovo,

— the whole municipality of Hitrino,

— the Silistra region:

— the whole municipality of Alfatar,

— the whole municipality of Glavinitsa,

— the whole municipality of Dulovo

— the whole municipality of Kaynardzha,

— the whole municipality of Tutrakan,

— the Sliven region:

— the whole municipality of Kotel,

— the whole municipality of Nova Zagora,

— the whole municipality of Tvarditza,

— the Targovishte region:

— the whole municipality of Antonovo,
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— the whole municipality of Omurtag,

— the whole municipality of Opaka,

— the Vidin region,

— the whole municipality of Belogradchik,

— the whole municipality of Boynitza,

— the whole municipality of Bregovo,

— the whole municipality of Gramada,

— the whole municipality of Dimovo,

— the whole municipality of Kula,

— the whole municipality of Makresh,

— the whole municipality of Novo selo,

— the whole municipality of Ruzhintzi,

— the whole municipality of Chuprene,

— the Veliko Tarnovo region:

— the whole municipality of Veliko Tarnovo,

— the whole municipality of Gorna Oryahovitza,

— the whole municipality of Elena,

— the whole municipality of Zlataritza,

— the whole municipality of Lyaskovetz,

— the whole municipality of Pavlikeni,

— the whole municipality of Polski Trambesh,

— the whole municipality of Strazhitza,

— the whole municipality of Suhindol,

— the whole region of Vratza,

— in Varna region:

— the whole municipality of Avren,

— the whole municipality of Beloslav,

— the whole municipality of Byala,

— the whole municipality of Dolni Chiflik,

— the whole municipality of Devnya,

— the whole municipality of Dalgopol,

— the whole municipality of Provadia,

— the whole municipality of Suvorovo,

— the whole municipality of Varna,

— the whole municipality of Vetrino,

— in Burgas region:

— the whole municipality of Burgas,

— the whole municipality of Kameno,

— the whole municipality of Malko Tarnovo,

— the whole municipality of Primorsko,

— the whole municipality of Sozopol,

— the whole municipality of Sredets,

— the whole municipality of Tsarevo,
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— the whole municipality of Sungurlare,

— the whole municipality of Ruen,

— the whole municipality of Aytos.

2. Itālija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Itālijā:

— tutto il territorio della Sardegna

3. Polija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Polijā:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— powiat działdowski,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

— część powiatu olsztyńskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Barczewo, Purda, część gminy Biskupiec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr w 
powiecie olsztyńskim,

— gminy Dźwierzuty, Pasym w powiecie szczycieńskim,

w województwie mazowieckim:

— część powiatu żuromińskiego niewymieniona w części I załącznika I,

— część powiatu mławskiego niewymieniona w części I załącznika I,

w województwie lubelskim:

— gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,

— gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

— powiat mielecki,

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— gminy Czarna, Pilzno, Żyraków i część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4 w powiecie dębickim,

— gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Górzyca, Ośno Lubuskie, Rzepin, Słubice w powiecie słubickim,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań z miastem Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat sulęciński,

— powiat międzyrzecki,

— gminy Bytom Odrzański, Nowe Miasteczko, Siedlisko w powiecie nowosolskim,
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— powiat wschowski,

— powiat świebodziński,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Rydzyna w powiecie leszczyńskim,

— gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— powiat rawicki,

— powiat nowotomyski,

— powiat międzychodzki,

— gmina Pniewy, część gminy Ostroróg położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 186 i 184 biegnące 
od granicy gminy do miejscowości Ostroróg, a następnie od miejscowości Ostroróg przez miejscowości Piaskowo – 
Rudki do południowej granicy gminy, część gminy Wronki położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy 
gminy, część gminy Szamotuły położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 306 i drogę łączącą 
miejscowości Lipnica - Ostroróg w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— powiat górowski,

— gminy Prusice i Żmigród w powiecie trzebnickim,

— powiat głogowski,

— powiat bolesławiecki,

— gminy Chocianów, Gaworzyce, Radwanice i Przemków w powiecie polkowickim,

— gmina Chojnów i miasto Chojnów w powiecie legnickim,

— gmina Zagrodno w powiecie złotoryjskim,

— część gminy Wołów położona na północ od linii wyznaczonej prze drogę nr 339 biegnącą od wschodniej granicy 
gminy do miejscowości Pełczyn, a następnie na północny - wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 339 i łączącą miejscowości Pełczyn – Smogorzówek, część gminy Wińsko polożona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Wińsko, a 
nastęnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 w miejscowości 
Wińsko i łączącą miejscowości Wińsko_- Smogorzów Wielki – Smogorzówek w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 15 biegnącej od północnej granicy 
gminy do południowej granicy gminy w miejcowości Lasowice w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów, Stopnica, Tuczępy, część gminy Busko Zdrój położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Siedlawy-Szaniec- Podgaje-Kołaczkowice w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Chęciny, Chmielnik, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Strawczyn, część gminy Mniów położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 74, część gminy Sitkówka - Nowiny położona na północ od linii wyznaczonej 
przez droge nr 762, część gminy Morawica położona na południe od linii wyznaczonej przez rzekę Czarna Nida, 
część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764, część gminy Raków 
położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764 w powiecie kieleckim,

— gminy Kluczewsko, Krasocin, Włoszczowa w powiecie włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,
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— gminy Małogoszcz, Oksa, Sobków w powiecie jędrzejowskim,

— gmina Słupia Konecka w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim,

— gminy Lisia Góra, Pleśna, Ryglice, Skrzyszów, Tarnów, Tuchów w powiecie tarnowskim,

— powiat miejski Tarnów.

4. Rumānija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Rumānijā:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,

— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,
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— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

5. Slovākija

Šādas III līmeņa ierobežojumu zonas Slovākijā:

— In the district of Lučenec: Lučenec a jeho časti, Panické Dravce, Mikušovce, Pinciná, Holiša, Vidiná, Boľkovce, 
Trebeľovce, Halič, Stará Halič, Tomášovce, Trenč, Veľká nad Ipľom, Buzitka (without settlement Dóra), Prša, Nitra 
nad Ipľom, Mašková, Lehôtka, Kalonda, Jelšovec, Ľuboreč, Fiľakovské Kováče, Lipovany, Mučín, Rapovce, Lupoč, 
Gregorova Vieska, Praha,

— In the district of Poltár: Kalinovo, Veľká Ves,

— The whole district of Trebišov’,

— The whole district of Vranov and Topľou,

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov , Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou,

— In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petríkovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša,

— In the district of Nové Zámky: Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Nová Vieska, Bruty, Svodín,

— In the district of Levice: Veľké Ludince, Farná, Kuraľany, Keť, Pohronský Ruskov, Čata,

— In the district of Rimavská Sobota: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, 
Gemerské Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, 
Mojín, Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka.”
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LĒMUMI

PADOMES LĒMUMS (ES) 2021/2250 

(2021. gada 14. decembris), 

ar ko ieceļ vienu Reģionu komitejas locekli un divus locekļu aizstājējus, ko izvirzījusi Somijas 
Republika 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 305. pantu,

ņemot vērā Padomes Lēmumu (ES) 2019/852 (2019. gada 21. maijs), ar ko nosaka Reģionu komitejas sastāvu (1),

ņemot vērā Somijas valdības priekšlikumu,

tā kā:

(1) Ievērojot Līguma 300. panta 3. punktu, Reģionu komitejas sastāvā ir reģionālo un vietējo struktūru pārstāvji, kam ir 
vai nu reģionālas, vai vietējas vēlētas varas pilnvaras, vai arī kuri ir politiski atbildīgi kādam vēlētam forumam.

(2) Padome 2019. gada 10. decembrī pieņēma Lēmumu (ES) 2019/2157 (2), ar ko laikposmam no 2020. gada 
26. janvāra līdz 2025. gada 25. janvārim ieceļ Reģionu komitejas locekļus un locekļu aizstājējus.

(3) Pēc tam, kad beidzies termiņš valsts piešķirtam pilnvarojumam, uz kura pamata tika izvirzīta Satu HAAPANEN 
kundze, ir atbrīvojusies Reģionu komitejas locekļa vieta.

(4) Pēc tam, kad beidzies termiņš valsts piešķirtam pilnvarojumam, uz kura pamata tika izvirzīts Joonas HONKIMAA 
kungs, ir atbrīvojusies Reģionu komitejas locekļa aizstājēja vieta.

(5) Somijas valdība uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2025. gada 25. janvārim, par Reģionu komitejas locekli ir 
ierosinājusi iecelt Niina RATILAINEN kundzi, vietējas struktūras pārstāvi, kurai ir vietējas vēlētas varas pilnvaras 
Turun kaupunginvaltuuston jäsen (vietējā foruma locekle, Turku pilsētas dome).

(6) Pēc Niina RATILAINEN kundzes iecelšanas Reģionu komitejas locekļa amatā ir atbrīvojusies Reģionu komitejas 
locekļa aizstājēja vieta.

(7) Somijas valdība uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2025. gada 25. janvārim, par Reģionu komitejas locekļu 
aizstājējiem ir ierosinājusi iecelt šādus vietēju struktūru pārstāvjus, kam ir vietējas vēlētas varas pilnvaras: Manu 
HUUHILO kungu, Kouvolan kaupunginvaltuuston jäsen (vietējā foruma loceklis, Kuovolas pilsētas dome), un Eeva-Liisa 
NIEMINEN kundzi, Tuusulan kunnanvaltuuston jäsen (vietējā foruma locekle, Tūsulas pilsētas dome),

(1) OV L 139, 27.5.2019., 13. lpp.
(2) Padomes Lēmums (ES) 2019/2157 (2019. gada 10. decembris), ar ko laikposmam no 2020. gada 26. janvāra līdz 2025. gada 

25. janvārim ieceļ Reģionu komitejas locekļus un locekļu aizstājējus (OV L 327, 17.12.2019., 78. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 453/88 17.12.2021.  



IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2025. gada 25. janvārim, Reģionu komitejā tiek iecelti šādi vietēju struktūru 
pārstāvji, kam ir vēlētas varas pilnvaras:

a) par locekli:

— Niina RATILAINEN kundze, vietējas struktūras pārstāve, kurai ir vietējas vēlētas varas pilnvaras Turun kaupungin
valtuuston jäsen (vietējā foruma locekle, Turku pilsētas dome),

un

b) par locekļu aizstājējiem:

— Manu HUUHILO kungs, Kouvolan kaupunginvaltuuston jäsen (vietējā foruma loceklis, Kuovolas pilsētas dome),

— Eeva-Liisa NIEMINEN kundze, Tuusulan kunnanvaltuuston jäsen (vietējā foruma locekle, Tūsulas pilsētas dome).

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2021. gada 14. decembrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
G. DOVŽAN
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